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¥N S¥Z 

  

T¿rklerin Ķslamiyet ile tanēĸmalarē ve 10. y¿zyēldan itibaren T¿rklerin 

Ķslamiyetôi kabul etmeleri her a­ēdan T¿rk tarihi i­in bir dºn¿m noktasēdēr. 

Ķslamiyetôin kabul¿ ile M¿sl¿man Araplar ve ºzellikle Ķranlēlar ile sēkē bir iletiĸim ve 

etkileĸim i­erisine girilmiĸ, bu iletiĸim ve etkileĸimle birlikte bir ñk¿lt¿r deĵiĸimiò 

meydana gelmiĸtir. Hayatēn hemen hemen her alanēnda kendini gºsteren bu deĵiĸimin 

gºr¿ld¿ĵ¿ alanlardan biri de edebiyat olmuĸtur. Ķĸte bu k¿lt¿rel etkileĸimin ve 

deĵiĸimin ortaya ­ēkardēĵē ­eĸitli isimlendirmesi olan (Divan Edebiyatē, Eski T¿rk 

Edebiyatē, Klasik T¿rk Edebiyatē, Ķslami T¿rk Edebiyatē gibi.) bu edebiyat 19. 

y¿zyēlēn ikinci yarēsēna kadar varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Divan edebiyatē gerek  

yararlandēĵē  kaynaklar gerekse kendine ºzg¿ kurallarē ile asērlarca s¿ren bir edeb ́

gelenek oluĸturmuĸtur. Arap, Ķran ve T¿rk toplumlarēnēn gelecek nesillerine bēraktēĵē 

k¿lt¿rlerinin ve irfanlarēnēn estetik bir yansēmasē olan divan edebiyatē beslendiĵi 

kaynaklar yºn¿nden ­ok zengindir. Bu nedenle divan ĸiirine gerektiĵi gibi hakim 

olabilmek b¿y¿k ve zengin bir bilgi birikimi ile m¿mk¿n olabilir. 

 

 Araĸtērmacēlar ister tematik olsun ister yapēsal olsun ister sanat­ē merkezli 

olsun ister okuyucu merkezli olsun bir­ok a­ēdan bu edebiyatē ve kaynaklarē ¿zerinde 

akademik ­alēĸmalar yapmēĸlardēr. Divan edebiyatēnda m¿rettep bir divan kadar 

d¿zenli ve deĵerli kaynak olmasalar da ikinci derece kaynaklar arasēnda mecmualar 

ºnemli bir yer tutar. Bu mecmualarēn gelenek i­erisinde divanlar gibi sēnērlarē belli bir 

formu oluĸmamēĸtēr. Bu nedenle araĸtērmacēlar bazē ºl­¿tlere gºre mecmualarē tasnif 

etmiĸtir. 

 

 Mecmualar ñsanat­ē-sanatò noktasēndan bir sanatk©rēn edeb´ zevk ve eĵilimini 

bize sunarken ñsanat-toplumò baĵlamēnda devrin edebi, estetik meylini anlama imkanē 

verir. Ayrēca mecmualar sayesinde divan sahibi bir ĸair hakkēnda yeni bilgi ve ĸiirler 

g¿n y¿z¿ne ­ēkar. Mecmualar s¿rprizlere a­ēk metinler olduĵu i­in bir ĸaire ait divan 

veya divanēn bir par­asē mecmualarda yer alabilir. ¥rneĵin, Abdulkadir Karahan, 

Fig©n ́divanēnē dorudan mecmualar yardēmēyla hazērlamēĸtēr. Behiĸt´, Hecr´, Amr´, 

Hel©k´ gibi ĸairlerin divanlarē hazērlanērken mecmualar m¿temmim olarak rol 
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oynarken, B©k´ ve Fuz¾l´ gibi ĸairlerin bazē yeni ĸiirlerinin g¿n y¿z¿ne ­ēkmasēnda 

mecmualarēn ºnemli katkēsē vardēr. 

 

 Bizim ­alēĸma konumuz TDK K¿t¿phanesinde  ñA-415ò  numarada kayētlē 

olan ñMECMđ'A-Ķ Eķ'ĄRò  adlē ĸiir mecmuasēdēr. K¿t¿phane kayētlarēna gºre 65 

varaktan oluĸan eserde bir­ok farklē ĸaire ait, gazel, tahmis, ilahi, meseddes. 

m¿semmen, nutuk gibi  ­ok farklē nazēm ĸekillerinde ĸiirler vardēr.  

 

 ¢alēĸmamēzē beĸ ana bºl¿mde hazērladēk. Birinci bºl¿mde ñKelime Anlamē 

Olarak Mecmuaò baĸlēĵē altēnda mecmua hakkēnda genel  bilgi verilmiĸtir. Ķkinci 

bºl¿mde "Mecmua T¿rleri" baĸlēĵēyla yapēlan mecmua tasnifleri doĵrultusunda 

mecmua t¿rleri tanētēlēp bu t¿rlerde hazērlanmēĸ ºnemli mecmualar hakkēnda bilgiler 

ve mecmualarēn tasnif ediliĸi ile ilgili bilgiler verilmiĸtir. ¦­¿nc¿ bºl¿mde ­alēĸma 

konumuz olan ĸiir mecmuasē hakkēnda bilgi verilmiĸ ve ­eĸitli yºnlerden incelemesi 

yapēlmēĸtēr. Ķncelemede ĸiirler ve ĸairler hakkēnda nazēm ĸekilleri, ĸiir sayēlarē ve 

vezin ve vezin kalēplarēnēn kullanēmlarē gibi noktalardan istatistiki bilgiler verilmiĸtir. 

Ayrēca mecmuada ĸiirler ile ilgili dikkat ­eken noktalar da ¿­¿nc¿ bºl¿mde 

belirtilmiĸtir. Dºrd¿nc¿ bºl¿mde ise mecmuanēn transkripsiyonlu metni verilmiĸtir. 

¢eviriyazē alfabesinde ise genel kabul gºrm¿ĸ alfabe kullanēlmēĸtēr. Eserin  

transkripsiyonlu metni hazērlanērken ĸiirlerin her birine birer numara verdik ve bu 

ĸiirlerin vezinlerini de baĸ kēsēmlarēna ekledik. Ayrēca bazē ĸiirlerde ve dizelerde 

gºrd¿ĵ¿m¿z eksiklikleri ve vezin yanlēĸlēklarēnē dip not olarak belirttik. ¢alēĸmamēz 

sērasēnda bazē ĸiirlerde ĸairlerin vezne uydurmak i­in bazē yerlerde belirgin bir ĸekilde 

imale ve zihaf yaptēklarē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu bºl¿mlerde bazen uzun okunmasē gereken 

bir kelime vezin gereĵi olarak kēsa yazēlmēĸtēr. Bu durumda biz de harflerdeki 

uzatmalarē kullanmadēk. ¥rneĵin aĸaĵēda verilen mēsralarda aslēnda uzun okunmasē 

gereken bazē kelimelerde vazin gereĵi zihaf yapēlmēĸtēr. Biz de ­alēĸmamēzda zihaf 

yapēlan bu kelimelerdeki uzatmalarē vezne uymalarē i­in gºstermedik. 

 Mefà'ìl¿n Mefà'ìl¿n Mefà'ìl¿n Mefà'ìl¿n kalēbēyla yazēlmēĸ olan aĸaĵēdaki 

mēsrada nevàkeĸ kelimesinde a uzun yazēlmasē gerekirken burada zihaf yhapēlmēĸtēr 

ve biz de bu kelimeyi metin i­erisinde uzatma kullanmadan yazdēk. 

 Gºn¿l dirler benim de nevakeĸ b¿lb¿l¿m vardēr 
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 Yine  F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n kalįbįyla yazįlan aŝaĝįdaki ŝiirde 

ŝairin mahlasįnįn "à" ile yazįlmasį gerekirken vezin gereĝi "a" ile yazįlmįŝtįr. 

 

 Selam´ nakĸēnē gºren ©dem-i beĸer sanur 

 

 Fuzùlì,  Yunus Emre, Niyazi-i Mēsr´  gibi bazē ĸairlerin ĸiirlerini 

divanlarēndaki ĸekilleriyle karĸēlaĸtērdēk ve yine farklēlēklarē dip notlarda belirttik.  

 Metni Transkripsiyon harleriyle yazarken Arap­a ve Fars­a ºn ek, son ek ve 

terkiplerin yazēmēnda Prof. Dr. Ziya Avĸar'ēn1 gºr¿ĸ¿n¿ esas aldēk ve bu kelimeleri 

onun gºr¿ĸleri doĵrultusunda yazdēk. 

Bu ­alēĸmaya beni teĸvik eden, desteklerini ve yºnlendirmelerini eksik 

etmeyen, her aĸamada emeĵini esirgemeyen deĵerli hocam Do­. Dr. Bekir ¢INARôa 

teĸekk¿r¿ bor­ bilirim. Ayrēca bu ­alēĸmam esmasēnda bana katlanan ve her zaman 

destek olan, takēldēĵēm yerlerde; daraldēĵēm, bunaldēĵēm zamanlarda yardēmēma 

yetiĸen, sevgili eĸim Nurcan G¦LER KARAKO¢'a sonsuz teĸekk¿r ediyorum 

 

UĴUR KARAKO¢ 

NĶĴDE-2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Ziya Avĸar, "Tenkitli Metin Neĸrinde Ķmla Sorunu ¦zerine Yeni D¿ĸ¿nce ve ¥neriler", Turkēsh 

Studies, International Periodical For The Languages, Literatureand History of Turkishor Turkic, (ed. Prof. Dr. 

Atabey Kēlē­-Arĸ. Gºr. Sibel ¦st), Volume 3/6, Fall 2008, ss.75-111. http://www.turkishstudies.net. 
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¥ZET 

Y¦KSEK LĶSANS TEZĶ 

MECMđ'A-Ķ Eķ'ĄR  

(A-415) 

KARAKO¢, UĴUR 

T¦RK DĶLĶ VE EDEBĶY22ATI ANA BĶLĶM DALI 

Tez Danēĸmanē: Bekir ¢INAR 

ķUBAT 2015 , 203 sayfa 

 

 

 Antoloji niteliĵinde eserler olan ĸiir mecmualarē hem yazarēnēn kiĸisel zevkini 

yansētēr hem de dºnemin edebi eĵilimi ve zevki ¿zerine bize bilgiler verir. Ayrēca ĸiir 

mecmualarē eski T¿rk edebiyatē bilimsel araĸtērmalarē i­in ºnemli kaynaklardēr. Bu 

eserler sayesinde hem ĸairler hakkēnda yeni bilgilere ulaĸēlmakta hem de divanlarda 

bulunmayan bazē ĸiirler ilim ©lemine kazandērēlmaktadēr. Biz bu ­alēĸmada T¿rk Dil 

Kurumu K¿t¿phanesinde  ñ(A-415)ò  numarada kayētlē "MECMđ'A-Ķ Eķ'ĄR "   adlē 

ĸiir mecmuasēnēn metnini ortaya koyduk ve incelemesini yaptēk. Ķlk ºnce mecmualar 

hakkēnda bilgi verdikten sonra tezimizin konusu olan mecmuanēn tanētēmēnē yaptēk. 

Daha sonra inceleme kēsmēna ge­tik. Ķncelemeyi yaparken hedeflediĵimiz noktalar, 

mecmuanēn edebiyat tarihi i­erisindeki yeri, mecmuaya alēnan ĸiirler ve bu ĸiirlerin 

nazēm ĸekilleri, kalēplarēnē incelemek oldu. Ķmkanlar nispetinde divanē ­alēĸēlmēĸ olan 

ĸairlerin divanlarēna bakēlmēĸ ve mecmuada bulunan ĸiirleri tespit edilerek 

karĸēlaĸtērma yapēlmēĸtēr. 

 

Anahtar Sºzc¿kler: Klasik T¿rk Edebiyatē, Mecmua, ķiir Mecmusē,  
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ABSTRACT 

MASTER'S THESIS 

COLLECTĶON OF POEMS  

(A-415) 

KARAKOC , UGUR 

DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE 

Thesis Advisor: Bekir Cinar 

Aprēl 2015, 203 pages 

 

 

Anthology of poetry magazines reflect both in the nature of the works and the 

personal taste of the author 's literary trend. In addition, the former Turkish literature 

poetry magazines are an important source for scientific research . Thanks to these 

works  new information is achieved about the poet as well as some of the poems 

which arenôt found in sofas knowledge is imparted to the world . In this study in the 

Turkish Language Institute Library, "A-415 " number stored in the "Collections Of 

Poems" we put forth the text of his poem and review journals have made . After 

giving knowledge about magazines, we promoted magazines which were the subject 

of our thesis. Then we got to the review . While searcing we aimed placing in literary 

history of magazines, periodicals received poetic forms of poetry, and this poem. 

Facilities which have been studied in proportion to divan  poets and look at the 

comparison was made by determining the poems in magazines. 

 

Key  words: Clasical Turkish Literature, Collection,  Collection of Poetry, 
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KISALTMALAR  

 

       age.   : adē ge­en eser 

agm.  :adē ge­en makale 

Bas.   :basēmevi 

C.   :cilt 

DĶA  : Diyanet Ķslam Ansiklopedisi 

ed.   :editºr 

mad.  :maddesi 

s.   :sayfa 

S.   :sayē 

TDK  :T¿rk Dil Kurumu 

TDEA  :T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi 

TTK  : T¿rk Tarih Kurumu 

Yay.  : yayēnlarē 

Yay. Kur.  : yayēn kurulu  
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GĶRĶķ 

 

 I. KELĶME ANLAMI OLARAK MECMUA 

 

 Arap­a kºkenli bir kelime olan mecmua, toplama, biriktirme, devĸirme, yēĵma 

anlamlarēna gelen cem' kºk¿nden gelmektedir. Bu mastardan t¿reyen mecma' ise 

toplanmēĸ, birikmiĸ anlamlarēna gelmektedir. Bu kelimenin m¿ennesi  mecmuadēr. 

Anlamē da toplanēp biriktirilmiĸ ĸeylerin hepsi, se­ilmiĸ yazēlardan meydana 

getirilmiĸ yazma kitaplardēr2. Ferit Devellioĵlu ise bu kelimeyi "Toplanēp 

biriktirilmiĸ, tertip ve tanzim edilmiĸ ĸeylerin hepsi; se­ilmiĸ yazēlardan meydana 

getirilen yazma kitap; dergi3." ĸeklinde tarif etmiĸtir. Genel olarak ise "Aynē veya 

farklē t¿rden se­ilmiĸ ­esitli hacimlerdeki metinlerin ve risalelerin ortak adēdēr4." 

 Mecmua edebiyatta terim olarak defter, ­eĸitli konularēn bir araya getirildiĵi 

yazēlarē ihtiva eden kitap, ĸiir defteri anlamēnda kullanēlmēĸtēr5. Mecmua baĸlangē­ta, 

bir­ok bakēmdan benzediĵi cºnk gibi ©yetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, 

ĸiirler, il©hiler, ĸarkēlar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ila­ tariflerinin ve 

faydalē bilgilerin (fev©id), notlarēn, tarih´ belge ve kayētlarēn (tev©rih) derlendiĵi bir 

not defteri halinde ortaya ­ēkmēĸ, zamanla geliĸip d¿zenli bir tertip ve ĸekle kavuĸarak 

t¿rlerine gºre bazē farklēlēklar gºsteren bir kitap veya telif ­eĸidi ºzelliĵi kazanmēĸtēr. 

Bir telif t¿r¿ olarak geliĸimini tamamladēktan sonra genellikle kitap h¿viyetindeki 

teliflerden farklē bir tarafē kalmamēĸtēr6. 

 G¿n¿m¿zde mecmua denilince ­oĵunlukla belli aralēklarla, d¿zenli olarak 

yayēmlanan ve aynē t¿r konularē i­eren kitaplar ya da dergiler akla gelmektedir. Oysa 

Divan edebiyatē i­in d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿zde bundan ­ok farklē bir ĸeydir. Mecmualar 

kiĸilerin beĵenilerini yansētan eserlerdir. Kiĸiler beĵendikleri ĸiirleri bir deftere 

yazmēĸlar ve bºylece mecmua ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu mecmualarēn bir kēsmē olduk­a 

d¿zenli olarak oluĸturulmuĸ iken bir kēsmē da ­ok d¿zensiz ve ºzensiz hazērlanmēĸtēr. 

                                                 
2 T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi Devirler, Ķsimler, Terimler (Yay. Kur. Ezel Erverdi, Mustafa Kutlu, Ķsmail 

Kara), "Mecmua maddesi." Dergah Yay., s.170. 

3 Ferit Devellioĵlu, Osmanlēca-T¿rk­e Ansiklopedik Lugat, Aydēn Kitabevi Yay., Ankara,1998. 

4 Mustafa Uzun, ñMecmuaò, DĶA, 28. C, Ankara 2003, s.265. 

5 G¿nay Kut, ñMecmuaò, TDEA, C. 6,  Dergah Yay., Ķstanbul 1986, s.170. 

6 Uzun, agm, s.265. 
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Bu eserleri kiĸiler kendileri i­in hazērladēklarē i­in ­ok ºzen gºstermeseler de bazē 

mecmualarda ­ok ºnemli ĸiirlere rastlanabilmektedir. Bu a­ēdan ºnemlidir. Bazē 

mecmualar da zamanla el deĵiĸtirdiĵi i­in i­erisine sonradan eklemeler yapēlmēĸtēr. 

Bu nedenle bazē mecmualarda sayfa d¿zenleri deĵiĸmektedir. Yine bu mecmualarē 

hazērlayan kiĸiler buradaki metinleri kendi el yazēlarēyla yazdēklarē i­in de i­indeki 

yazē karakterleri de deĵiĸiklik gºsterebilmektedir.  

 Bu olumsuzluklar bir kenara bērakēlērsa mecmualarēn ºnemi ĸºyle sēralanabilir. 

 1. Bug¿n i­in kayēp olan bir eser bu mecmualarēn birinde ortaya ­ēkabilir. 

 2. Zamanēnda ĸairlerin divanlarēna koymadēklarē veya divanē hazērladēktan 

sonra yazdēklarē ĸiirler mecmualarē hazērlayanlardan birinin eline ge­ip bu 

mecmualardan birinde bulunabilir. Taĸlēcalē Yahyà'nēn ķehzade Mustafa Mersiyesi ve 

Veyś'nin Ķstanbul ile ilgili kasidesi bu ĸekilde ele ge­miĸtir. 

 3. Divanē olmayan bir ĸairin ĸiirleri daĵēnēk veya toplu halde bu mecmualarda 

yer alabilir. 

 Mecmualarda belli bir konu sēnērlamasē olmadēĵē i­in her t¿rden ĸiiri i­ine 

alabilen mecmualar olduĵu gibi belli bir t¿r ¿zerine hazērlanmēĸ olanlar da 

bulunmaktadēr. 

Mecmualar, i­inde barēndērdēĵē ĸiir ve ĸairle dºnemin okuyucu zevkini ve 

ĸairin okunurluĵunu, pop¿leritesini verir. Ali ķ´r Nev©y´ônin ĸiirleri XV. y¿zyēldan 

XX. y¿zyēla kadar mecmualarda yer alēyorsa bu durum hem okuyucu zevkini hem de 

ĸairin uzun s¿reli etkisini gºsterir. 

Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynaklarē olan tezkirelere yansēmamēĸ 

bir­ok ĸair, ĸiir, t¿r ve belgede de mecmualar edebiyat tarihinin vazge­ilmez 

kaynaklarē durumundadēr. H©d´ônin Saray ķehrengizi, Behiĸt´ônin Vize ķehrengizi vs. 

mecmualardan hareketle g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlmēĸ eserlerdir7.  

ķairin edeb´ kiĸiliĵinin tespitinde de mecmualarēn ºnemli ºl­¿de katkēsē 

vardēr. Nazire mecmualarē baĸta olmak ¿zere, bir­ok mecmuada benzer ĸiirler peĸ 

peĸe sēralanmēĸtēr. Bu ĸiirlerin nazire olup olmadēĵē mecmualarēn bir kēsmēnda 

belirtilmiĸ, bir kēsmēnda buna gerek gºr¿lmeden benzer ĸiirler arka arkaya verilmiĸtir. 

Buradaki bilgilerden hareketle bir ĸairin ¿slubunu oluĸtururken kimlerden 

etkilendiĵini veya kimlerin ĸiirlerini meĸk edip egzersiz yaptēĵēnē, kimleri etkilediĵini 

                                                 
7 Yaĸar  Aydemir, ñMetin Neĸrinde Mecmualarēn Rol¿ ve Karĸēlaĸēlan Problemlerò, Turkish Studies/T¿rkoloji 

Araĸtērmalarē Dergisi Tunca Kortantamer ¥zel Sayēsē, C. 2/3, S I, 2007, s. 123 
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tespit m¿mk¿n h©le gelmektedir8. Anadolu sahasēnda ilk ºrneklerine XV. y¿zyēlēn 

baĸlarēnda rastlanan ĸiir mecmualarē beĵenilen, tanz´r edilen manz¾meleri, ­eĸitli 

sebeplerle d´v©nlara alēnmamēĸ ĸiirleri de barēndērmasē yºn¿yle son derece ºnemli 

kaynaklardēr9.  

Mecmualar m¿rettep bir divan kadar olmasa da hem edebiyat tarihi hem de 

divan ĸiiri i­in ­ok ºnemli kaynaklardēr. Mecmualar, yazēldēĵē devrin edebi zeminini 

teĸkil eder ve bu zemin anlaĸēlmadan devrin edebi h¿viyetini layēkēyla anlamamēz 

m¿mk¿n deĵildir10. Mecmualar tek bir konuyu i­ine alan yazēlarē topladēĵē gibi 

deĵiĸik konularē da i­ine alabilir. Hatta deĵiĸik dillerde de olabilir. Bu a­ēdan 

deĵerlendirilirse mecmualar yalnēz edebiyat tarihi i­in deĵil, genel bir tarih i­in de 

ºnemi bir kaynak h¿viyetindedir.  

Mecmualara yalnēz edebi bir eser olarak deĵil, aynē zamanda tarihi bir belge 

olarak yaklaĸmak daha doĵru olacaktēr11. ķiir mecm¾alarē, edebiyat tarihi a­ēsēndan 

tezkireler ve benzeri eserler yanēndaºnemli kaynaklardēr.  

K¿t¿phanelerde bulunan pek ­ok mecmua, eserleri g¿n¿m¿ze gelmemiĸ veya 

d´vanē tertip edilmemiĸ ĸairlerin ĸiirlerini tespit etmeyi, hepsinden ºnemlisi ĸiirin 

seyrini takip edebilmeyi saĵlar. Z´r© bu mecmualar, genellikle ĸiirden anlayan, ĸiir 

zevki olan kiĸiler tarafēndan tertip edilmiĸtir. Bu yargēnēn doĵruluĵu mecm¾alara 

alēnan ĸiirlere bakēldēĵēnda daha iyi anlaĸēlacaktēr. Mecmualara alēnan ĸiirlerde, 

m¿rettibin eĵitimi, bilgisi, zevki ve meĸrebi ºnemli bir kēstastēr. Ancak kiĸisel zevk ve 

ilgi yanēnda toplumun beĵenisi de bir ĸiirin deĵerini belirler. Bu bakēmdan mecm¾alar 

tertip edildiĵi dºnemlerin ĸiir zevki ve beĵenilen ĸairler ve hatta onlarēn en beĵenilen 

ĸiirleri hakkēnda bize net ipu­larē verirler12. 

A­ēklamalarda gºr¿ld¿ĵ¿ gibi mecmualar tahlil ­alēĸmalarēnda, ĸairlerin birbiri 

ile etkileĸiminde, edebiyat tarihi noktasēndan bilgilerin netleĸmesi, d¿zeltilmesi, yeni 

bilgilerin ilave edilmesinde vazge­ilmez kaynaklardēr. 

                                                 
8 Aydemir, agm, s. 125. 

9 Ahmet Tanyēldēz, ñ ķiir Mecmualarēnēn Neĸri Hakkēndaò Uluslar arasē Sosyal Araĸtērmalar Dergisi, C. 5 S. 21, 

Bahar 2012, s. 224. 

10 Ali Nihat Tarlan, "Eski Mecmualar Arasēnda", Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Dergisi, C.1, s. 137. 

11 Kut, agm., s.170. 

12 Semra Tun­, ñTopkapē Sarayē K¿t¿phanesi Revan 1985 Numaralē ķiir Mecmuasēò T¿rkiyat Araĸtērmalarē 

Dergisi, S.11 s.12 
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 II.  MECM UA T¦RLERĶ 

 

Mecmualarēn konularē daha ­ok edebiyatla ilgilidir. Gazel, kaside, musammat, 

tarih, mektup v.s. ĸekiller ile tevhid, naôt, mersiye v.b. t¿rleri ¿zerinde oluĸturulmuĸ 

mecmualar bunlardandēr. Ancak fēkēh, kelam gibi dini ilimler; simya, reml, sihir, 

falcēlēk gibi eski batēl ilimler; musiḱ , hat gibi sanat dallarē vs. ¿zerine derlenmiĸ 

mecmualar da vardēr. Bu t¿r mecmualar bir konu b¿t¿nl¿ĵ¿ne sahiptir. Buna karĸēlēk 

her mecmua derleyicisi aynē titizliĵi gºstermeyebilir ve her ­eĸit hoĸa giden yazēyē 

mecmuasēna alabilir. Bir gazelden sonra mensur bir latife, bir fēkēh kaidesinden sonra 

bir fal usul¿, bir m¿stehcen fēkradan sonra bir ºĵ¿t yazēlabilir; hatta deĵiĸik dillerde 

pasajlara yer verilebilir13. 

Mecmualar derleme sēnēfēna giren eserlerdir. Mecmualar ¿zerinde yapēlan 

­alēĸmalarda hen¿z bir model oluĸmamēĸtēr. S¿rprizlere a­ēk olan bu eserlerden ne 

­ēkacaĵē ancak i­ine girilince gºr¿lecektir14.  

ñMecmualarēn i­erisinde t¿rl¿ alanlara ait metinler bulunsa da daha ­ok 

tertip edenin zevk ve eĵilimine gºre divan ĸiirinden se­ilen metinler gºr¿r¿z. 

Mecmualar karĸēmēza ĸekil ve muhteva yºn¿nden ­ok farklē tertip edilmiĸ ĸekilde 

­ēkar. Mecmualarēn i­eriĵinde bir­ok farklē t¿rde ve bi­imde eser bulunduĵu gibi, 

tek bir t¿r ve ĸekle m¿nhasēr mecmualar da bulunmaktadēr. Yaptēĵēmēz taramalarda 

pek ­ok farklē konu etrafēnda teĸekk¿l etmiĸ mecmualara rastladēk. ¥rneĵin, ĸiir 

mecmualarē (mecm¾ôa-i eĸô©r), risale mecmualarē (mecm¾ôat¿ôr-res©ôil), hadis 

mecmualarē (mecm¾ôat¿ôl-eh©d´s), fetva mecmualarē (mecm¾ôa-i fet©v©), dua 

mecmualarē (mecm¾ôa-i edôiye), tarih manzumelerini i­eren mecmualar (mecm¾ôa-i 

tev©r´h), fev©id mecmualarē (mecm¾ôa-i fev©ôid), hutbe mecmualarē (mecm¾ôat¿ôl-

huteb), tēpla ilgili mecmualar (mecm¾ôa-i tēb, mecm¾ôa-i m¿cerreb©t, mecm¾ôa-i 

muô©lece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar (mecm¾ôat¿ôl-hav©ss, mecm¾ôa-i 

cifr ve reml, mecm¾ôa-i ilm-i n¿c¾m, mecm¾ôa-i tēlēsm©t, mecm¾ôa-i mel©h´m, 

mecm¾ôa-i vefk), letaif mecmualarē (mecm¾ôat¿ôl-let©ôif), zikir ve evr©d mecmualarē 

(mecm¾ôa-i zikr ¿ evr©d), hik©ye mecmualarē (mecm¾ôa-i hik©y©t), m¿nĸeô©t 

                                                 
13Ķskender  Pala ,  Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, L&M Yay., Ķstanbul, 2003. 

14 Cemal Kurnaz ve Yaĸar Aydemir, ñMecmulara Sorulmasē Gereken Sorularò Turkish Studies/T¿rkoloji 

Araĸtērmalarē Dergisi, S. 8/1 Kēĸ 2013, s.52 

 



14 
 

mecmualarē (mecm¾ôa-i m¿nĸeô©t), m¿zikle ilgili mecmualar (mecm¾ôa-i beste ve 

sem©ô´, mecm¾ôa-i m¾sik´, mecm¾ôa-i il©hiyy©t, mecm¾ôa-i s©z u sºz), mektup 

mecmualarē (mecm¾ôa-i mek©tib), m¿svedde mecmualarē (mecm¾ôa-i m¿sevved©t), 

il©m mecmualarē (mecm¾ôa-i suk¾k), sºz, deyiĸ mecmualarē (mecm¾ôa-i mak©l©t), 

hadis ve tefsir benzeri kaynaklardan edinilen din´ bilgilerin yer aldēĵē mecmualar 

(mecm¾ôa-i menk¾l©t) bunlardan bazēlarēdēr. ¥zellikle kl©sik ĸiirimize ait t¿rler ve 

nazēm ĸekillerine mahsus manzumelerin toplandēĵē mecmualar da bulunmaktadēr: 

Kaside mecmualarē (mecm¾ôat¿ôl-kas©ôid), naat mecmualarē (mecm¾ôat¿ôn-nuô¾t), 

gazel mecmualarē (mecm¾ôa-i gazeliy©t), nazire mecmualarē (mecm¾ôat¿ôn-

nez©ôir),rubai mecmualarē (mecm¾ôa-i rub©ôiy©t), terk´b-i bend mecmualarē 

(mecm¾ôa-i terk´b-i bend), terc´-i bend mecmualarē (mecm¾ôa-i terc´-i bend), sadece 

m¿stakil beyitler bulunan mecmualar (mecm¾ôa-i eby©t), birden ­ok ĸairin 

divanlarēnē barēndēran mecmualar (mecm¾ôat¿ôd-dev©v´n) gibi. Ayrēca bazē 

mecmualarēn derleyicilerinin adēyla anēldēĵē (M¿nĸeô©t-ē Fer´d¾n, Perv©ne Bey 

Mecm¾ôasē vb.), bazēlarēnēn ºzel adlarē olduĵu (C©miôuô-n-nez©ôir vb.) 

gºr¿lmektedir15.ò 

 Mecmualarēn sēnēflandērēlmasē konusunda kesin olarak belirtilmiĸ kurallar 

bulunmamaktadēr. Mecmualarēn ­oĵu birbirini kapsadēĵē i­in ­eĸitli bi­imlerde 

sēnēflandērēlabilir. Agah Sērrē Levend "Edebiyat Tarihi"16 adlē eserinde  mecmualarē ĸu 

ĸekilde sēralamēĸtēr: 

1. Nazire Mecmualarē 

2. Meraklēlarca Toplanmēĸ, Birer Antoloji Niteliĵindeki Se­me ķiir Mecmualarē 

3. T¿rl¿ Konulardaki Risalelerin Bir Araya Getirilmesiyle Oluĸan Mecmualar 

4. Aynē Konudaki Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen Mecmualar 

5. Tanēnmēĸ Kiĸilerce Hazērlanmēĸ, Bir­ok Yararlē Bilgileri, Fēkralarē ve ¥zel 

Mektuplarē kapsayan Mecmualar 

 G¿nay Kut17 ise mecmualarē ĸu ĸekilde sēnēflandērmaktadēr: 

1. Nazire Mecmualarē 

2. Se­me ķiir Mecmualarē 

                                                 
15 Kemal Ali Gēynaĸ  ñķiir Mecmualarē Hakkēnda Yapēlan ¢alēĸmalar Bibliyografyasēò. Sel­ukn¦niversitesi, 

Edebiyat Fak¿ltesi Dergisi, S. 25, 2011 s. 246-247. 

16 Agah Sērrē Levend, T¿rk Edebiyatē Tarihi, C. I, TTK Bas., Ankara 1998, s. 166-167. 

17 Kut, agm., s.170-174. 
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3. Aynē Konu Ķle Ķlgili Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Oluĸan Mecmualar 

4. Karēĸēk Mecmualar 

5. Tanēnmēĸ Kiĸilerce veya Derleyeni Belli Kiĸilerce Hazērlanmēĸ Mecmualar 

 

Atabey Kēlē­ ve Mehmet G¿rb¿z de birer tasnif denemesi yapmēĸtēr. 

 

Atabey Kēlē­ôēn tasnifi18 ĸºyledir: 

 

1-Cilt ve tertip hususiyetleri bakēmēndan: Cºnkler, mecmualar 

2-ķekil bakēmēndan: Manzum metin mecmualar, mensur metin mecmualar, karēĸēk 

manzum mensur eser mecmualar 

3-Dil bakēmēndan: Arap­a, Fars­a, T¿rk­e, ­ok dilli mecmualar 

4-Muhteva bakēmēndan: Din, tasavvuf, ilm-i n¿c¾m/falé. 

5-ķahēslarēn tertip ettiĵi veya ĸahēslar i­in tertip edilen mecmualar. 

 

.  Mehmet G¿rb¿z19 ise ĸu ĸekilde tasnif yapar: 

 

1-ķiirlerin ĸekil ºzelliĵine gºre oluĸturulan ĸiir mecmualarē. 

2-ķiirlerin konularēna gºre oluĸturulan (tematik) ĸiir mecmualarē. 

3-Nazire mecmualarē. 

4-ķairlerin aidiyeti / mensubiyetine esasēna gºre hazērlanan mecmualar. 

5-Bir mensubiyet iliĸkisi gºzetmeksizin belirli ĸairlerin divanlarēnē / ĸiirlerini bir araya 

getirmeyi ama­layan mecmualar. 

 

 Bu deĵerlendirmelere bakēldēĵēnda bazē isimlendirme farklēlēklarē dēĸēnda 

mecmualarēn ¿­  kiĸi tarafēndan aynē ĸekilde tasnif edildiĵini gºr¿yoruz. Ancak bu 

tasnifler i­erisinde Atabey Kēlē­ mecmualarē daha ­ok ĸekil yºn¿nden tasnif ederken 

diĵer tasnifler muhtevaya gºre yapēlmēĸtēr. ķimdi bu mecmua t¿rlerini tek tek 

a­ēklayalēm: 

                                                 
18 Atabey Kēlē­, ñMecmua Tasnifine Dairò Mecmua: Osmanlē Edebiyatēnēn Kērkambarē, Ķstanbul, Turkuaz Yay., 

2012, s,80-95.  

19 Mehmet G¿rb¿z,  ñķiir Mecmualarē ¦zerier bir Tasnif DenemesiòMecmua: Osmanlē Edebiyatēnēn Kērkambarē, 

Ķstanbul, Turkuaz Yay., 2012, s.112 
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 II. 1. Naź re Mecmualarē  

 Bilindiĵi gibi naz³re "Bir ĸairin manzum bir eserine (­ok zaman gazeline) 

baĸka bir ĸair tarafēndan aynē vezin ve kafiyede olmak ¿zere yapēlan benzer"20 ĸiir 

yazmalarēdēr. Bu t¿r mecmualar nazireleri bir araya toplayan mecmualardēr. Nazire 

toplayan bu mecmualar, edebiyat tarihi incelemelerinde baĸlēca kaynaklar 

arasēndadēr21. Bu mecmualardaki naz³releri gºzden ge­irmekle, bunlarēn asēllarēnē ve 

divan tertip etmemiĸ olan ĸairlerin manzumelerini bulmak olanaĵē vardēr22. Ayrēca 

adēnē sadece ĸuara tezkirelerinde gºrd¿ĵ¿m¿z veya hi­ bilmediĵimiz ĸairlerin 

ĸiirlerine bu mecmualar sayesinde ulaĸabiliriz. Ahmed Fakh́'in "¢arh-n©me" adlē 

eseri bºyle bir mecmuada bulunmasaydē bug¿n bu eseri bilmiyor olacaktēk. Nazŕe 

mecmualarēndan en ºnemlileri ĸunlardēr: 

 II. 1.1. Mecmù'at¿'n-Nez©ir  

 ¥mer bin Mezid tarafēndan hazērlanan mecmua, naźre mecmualarēnēn ilkidir. 

614 yapraklēk bu mecmuada 83 ĸairin 397 manzumesi il e yazarēn kendi manzumeleri 

yer alēr. Bilinen tek n¿shasē Oxfordôda School of Oriental and Studies 

K¿t¿phanesiônde kayētlēdēr. 

  II. 1.2. Camiôun-Nez©ir  

  Eĵridirli Hacē Kemalôin 1512ôde hazērladēgē 496 yapraklēk bu mecmuada 266 

sairin ve kendisinin siirleri vardēr 

 II. 1.3. Pervane Bey Mecmù'asē 

 Kanuni Sultan S¿leymanôēn bendelerinden Pervane Bey tarafēndan 1560ôta 

toplanmēĸ olan 641 yapraklēk mecmuanēn ilk yapraĵē eksiktir. Yavuz Sultan Selim, I. 

Ahmed ve baĸka padiĸahlarēn ve tanēnmēĸ Osmanlē ĸairlerinin gazelleri ve nazireleri 

vardēr23.  

 II. 1.4. Mecmù'at¿'n-Nez©ir  

 Edirneli Nazmì tarafēndan 1523 yēlēnda hazērlanan mecmuada 243 ĸaire ait 

3356 manzume bulunmaktadēr. 

                                                 
20 Ferit Devellioĵlu: age., s.973. 

21 Atilla ¥zkērēmlē, , "Mecmua mad.", T¿rk Edebiyatē Ansiklopedisi, Cem Yay., s.826. 

22 Levend: age., s.167. 

23 Levend: age., s.168. 
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 II. 2. Se­me ķiir Mecmualarē: 

 Bu t¿r ĸiir mecmualarēna her yazma eser koleksiyonunda rastlanabilmektedir. 

Bu t¿r mecmualarda gazel ve kaside baĸta olmak ¿zere her t¿rden manzumeye 

rastlanabilmektedir. ñMecmua-i dev©ninò denen mecmualar ise ĸairlerin divanlarēnē 

i­eren mec÷¯alardēr.  

 

 II. 3. Risale Mecmualarē: 

 T¿rl¿ konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluĸan mecmualardēr. 

Bunlar ­eĸitli eserleri i­ermesi akēmēndan ºnemli eserlerdir. bu t¿r mecmualarēn en 

eski ve tertipli olanlarē ĸunlardēr: 

 II. 3.1. C©mi¿'l-Me'©n´ 

 1533 yēlēnda derlenen bu mecmuanēn derleyicisi belli deĵildir. 315 yapraktan 

oluĸan bu eser, olduk­a eski ve kēymetli metinleri ihtiva etmektedir. 

 II. 3.2. Mecmù'a 

 Bu mecmuada Fars­a, T¿rk­e ºnemli eserlerden Ķznik'́nin "Mukaddime-i 

Sal©t", Divan-ē Ąĸēk Paĸa, G¿lsen-i R©z (Fars­a ķeb¿ster)́, ñHurĸd́-n©meò 

(ķeyhoĵlu), "H¿srev ¿ ķirin" (ķeyh)́, "Melheme"yi ( Yazēcēoĵlu Selahaddin) ihtiva 

etmektedir24. 

 

 II. 4. Aynē Konudaki Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen 

Mecmualar  

 Aynē konu ya da aynē t¿rdeki eserleri toplayan mecmualardēr. Muamma 

mecmualarē, lugaz mecmualarē, m¿nĸeat mecmualarē, fetva mecmualarē bu tip 

mecmualar i­erisindedir. Bunlardan bazēlarē ĸunlardēr: 

 

   II. 4.1. Eĸôar-n©me-i M¿stezad 

   H¿seyin Ayvansaray³ tarafēndan derlenmiĸtir. Kendi devrine kadar derlenmiĸ 

m¿stezadlarē i­erir. 

 II. 4.2. Mecmù'a-i Tev©rih  

  M¿minz©de Hasib Efendi tarafēndan derlenmiĸtir. 

                                                 
24 Kut, agm., s.171 
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   II. 4.3. Mecmù'a 

  Abd¿lb©ki adēnda biri tarafēndan toplanmēĸtēr. 60 kadar ĸairin t¿rl¿ 

bi­imlerdeki na'atlarē ve miraciyeleri vardēr.  

  II. 4.4. Mecmù'a 

   Arap­a ve Osmanlēca bir dua mecmuasēdēr. 

 II. 4.5. Mecmua 

  Hatt-ē H¿mayun ve takrir suretlerini i­eren bir mecmuadēr. 

 

 II. 5. Tanēnmēĸ Kiĸilerce veya Derleyeni Belli Kiĸilerce Hazērlanmēĸ 

Mecmualar  

 Bu mecmualarda se­me ĸiirler, biyografyalar, k¿­¿k risaleler, ºnemli 

eserlerden se­ilmiĸ par­alar, fēkralar, hikayeler, latifeler ve bunun yanē sēra pek ­ok 

deĵiĸik faydalē bilgiler yer alēr. Bu mecmualardan bazēlarē ĸunlardēr: 

  II. 5.1. S¿leyman Faik Mecmù'asē 

  S¿leyman Faik'in topladēĵē bu mecmuada nazireler, hikayeler, anēlar ve t¿rl¿ 

faydalē bilgiler vardēr. 

  II. 5.2. Mecmù'a 

  Ąl '́nin hazērladēĵē bu mecmuada musikiye dair bir risale, ­eĸitli mektup ve 

ĸiirler, Gēn©y´ Efendi'ye ait bir tekdir-n©me, Ąl '́nin bir gazeli ve bir terciô-i bendi ile 

bahr-i t©vili bulunmaktadēr. 

  II. 5.3. M¿stakimz©de Mecmù'a sē 

  Din ,́ ahl©k´, felsef́ konularē i­eren mecmuada ĸiirler de bulunmaktadēr. 

 II. 5.4. Ayvansaraý  Mecmù'a sē  

 Her ­eĸit bilgiyi i­ine alan manzum-mensur karēĸēk bir eserdir. 

 II. 5.5. F©sih Ahmed Dede Mecmù'a sē 

  Mevlev́  olan F©sih Ahmed Dede'nin el yazēsē ile olan bu mecmua Agah Sērrē 

Levend'in yazma eserleri arasēndadēr. 

 II. 5.6. Hattat H¿seyin ve Salih Namēk Mecmù'a sē 

  T¿rk hattatlēk tarihine ait ­ok deĵerli bir mecmuadēr. 
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 II. 6.Karēĸēk Mecmualar  

  Bu t¿r mecmualar nazēm nesir karēĸēk olabileceĵi gibi Arap­a, Fars­a ve 

T¿rk­e gibi deĵiĸik dillerde de yazēlmēĸ olabilir25. 

                                                 
25 TDEA, Mecmua mad., s.176. 
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 I II . MECMU AôNIN ķEKĶL VE MUHTEVA ¥ZELLĶKLERĶ 

 

 Ķncelediĵimiz TDK K¿t¿phanesinde A-415 numarayla kayētlē Mecmù'a-i Eĸ'ar  

adlē eserin derleyeni ve derlenme yēlē belli deĵildir. T¿rk­e, deĵiĸik hatlar ile, 

190x125 mm. kitap boyunda, yazē alanē deĵiĸik ºl­¿de, deĵiĸik satērlē, 65 yaprakta, 

ced´d k©ĵēda yazēlmēĸtēr. Bazē mahlaslar ve mahlas ¿zerleri kērmēzēdēr. ¢arkuĸe 

kahverengi meĸin, kapaklarē ebr¾ k©ĵēt kaplē, mukavva bir cilt i­erisindedir. Eser 

se­me bir ĸiir mecmuasē gºr¿n¿m¿ndedir. Ancak bu eserde ­ok farklē t¿rlerden 

manzume olmasēnēn yanēnda nazireler, tahmisler de bulunmaktadēr. Mecmuada ĸiiri 

bulunan ĸairlerin yaĸadēĵē dºnemler de birbirinden ­ok farklēdēr. Bu mecmuadaki 

manzumelerin belki de tek ortak noktasē hemen hepsinin de tasavvuf³ konulara sahip 

olmasēdēr diyebiliriz. Bunlardan baĸka bazē sayfalarēnda bazē ila­ tarifleri ve ila­ 

kullanēm tablolarē gibi ilgin­ bilgiler de bulunmaktadēr. Ancak bu bºl¿mlerin edebi 

deĵeri olmadēĵēndan metne alēnmamēĸ sadece sayfa numaralarēyla ne t¿r bilgiler 

olduĵu kēsaca belirtilmiĸtir.  

 Mecmuanēn bazē sayfalarēnēn kenarlarēnda baĸka ĸiirlerin olmasē ve bazē 

sayfalarēnda farklē yazē karakterlerinin bulunmasē, esere sonradan eklemeler 

yapēldēĵēnē ve bu eklemelerin bazēlarēnēn baĸka kiĸiler tarafēndan yapēlmēĸ 

olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Mecmuada boĸ sayfalarēn da bulunmasēndan bu 

mecmuanēn derleyeni tarafēndan tamamlanamadēĵē sonradan ekleme yapan kiĸilerin 

de tamamlamadēĵē anlaĸēlmaktadēr.  

 I I I.1. Mecmu©daki Nazēm ķekilleri ve Sayēlarē  

 

Sēra Nazēm ķekli ķiir Sayēsē (Adet) 

1 Gazel  75 

2 M¿seddes 1 

3 M¿semmen 1 

4 Murabba 1 

5 Tahmis 4 

6 ķathiye 1 



21 
 

7 Ķlahi 11 

8 Nutuk 17 

 

Yukarēda belirtilen nazēm ĸekillerinde nutuk, ĸathiye, ilahi gibi ĸiirlerin 

bazēlarē beyitlerle yazēlērken bazēlarē dºrtl¿kle yazēlmēĸtēr. Yine bu ĸiirlerin bazēlarē 

hece ºl­¿s¿yle yazēlmēĸtēr.  Mecmuada birinin ĸairi bilinmemek ¿zere toplam 24 

ĸairden 111 ĸiir bulunmaktadēr. Mecmuada ĸiiri bulunan ĸairler ile hangi ĸairden ka­ 

ĸiir bulunduĵu ve bu ĸiirlerin numaralarē aĵaĵēdaki tabloda verilmiĸtir. Tablo 

incelendiĵinde en ­ok ĸiirin 26 ĸiirle Niyazi-i Mēsr´'den alēndēĵē gºr¿lmektedir. Bu 

ĸairi 22 ĸiirle Diyàr´ Baba ve 15 ĸiirle Nakĸ´ takip etmektedir. Mecmuada 14 ĸairden 

de sadece bir ĸiir alēnmēĸtēr. Daha ºncede belirttiĵim gibi ĸiirlerin tamamēna 

bakēldēĵēnda tasavvuf aĵērlēklē olduĵu gºr¿lmektedir. Aĸaĵēda ĸair, ĸairin mecmuada 

bulunan ĸiir sayēsē ve ­alēĸmamēzdaki ĸaire ait ĸiir numaralarē tablo halinde verilmiĸtir. 

 

Sēra ķair ķiir sayēsē  ķiir numarasē 

1 Niyazi-i Mēsr´ 26 4-10-20-27-28-32-34-35-38-

40-41-43-44-45-46-47-48-49 

56-57-58-59-70-71-72-113 

2 Diyàrì Baba 22 91-92-93-94-95-96-97-98-99 

100-101-102-103-104-105 

106-107-108-109-110-111 

112 

3 Nakĸ´ 15 16-18-29-42-53-54-55-60-61 

62-63-64-73-74-75 

4 Fuz¾l´ 9 33-50-51-52-76-77-78-79-83 

5 Yunus Emre 7 11-22-24-25-26-31-39 

6 Eĸrefoĵlu Rùm ́ 5 5-17-30-37-82 

7 Nesim´ 4 23-80-81-84 

8 Hàĸim 4 14-85-86-88 

9 Fevr´  3 7-8-69 

10 Nur´ 2 36-66 

11 Neb©t´ 1 1 
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12 Habib´ 1 2 

13 Kaygusuz Abdal 1 3 

14 Sez©´ 1 6 

15 Halil 1 9 

16 ķems-i Tebr´zì 1 12 

17 Sel©m´ 1 13 

18 ķi'r´ 1 15 

19 Kab¾l´ 1 19 

20 Seyyid Nizamoĵlu 1 21 

21 Yahya 1 67 

22 B©ḱ 1 68 

23 Halil´ 1 87 

24 ķairi bilinmiyor 1 65 

  

 III.1. 1. Gazeller 

 

 Mecmuada Eĸrefoĵlu R¾m´'ye ait bir gazel tekrar (5 ve 37 nolu gazeller) 

olmak ¿zere toplam 75 gazel bulunmaktadēr. Bu t¿rde en ­ok ĸiir mecmuanēn 

genelinde olduĵu gibi 22 gazelle Niyazi-i Mēsr´'den alēnmēĸtēr. 

 

 Halil'e ait 9 nolu 5 beyitlik gazelinde ĸairin mahlasēnēn ge­tiĵi ve makta beyiti 

olmasē gereken beyit 4. beyittir. 

 

 Niyazi-i Mēsr´'ye ait 28 nolu gazel, Yunus Emre'ye ait 31 nolu gazele 

naziredir. 

   

 Niyàzì'ye ait gazelin matla beyiti: 

Bahr i­inde katreyim bahr oldē seyran bana 

Ferĸ i­inde zerreyim arĸ oldē seyran bana 

 

 Yunus Emre'ye ait gazelin matla beyiti: 

Benim ol aĸk bahresi denizler hayran bana 

Derya ben¿m katremd¿r¿r aĸk seyran bana 
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 Niyàzì'ye ait gazelin makta beyiti: 

Niyàzì'nin dilinden Yunusdurur der sºyleyen 

Herkese ­¿n can gerek Yunus durur can bana 

 

 Yunus Emre'ye ait gazelin makta beyiti: 

Yunus bu halk i­inde eksiklidir Hak bil¿r 

Mecnun olmēĸ ­aĵērēr derviĸlik b¿htan bana 

 

  Niyazi-i Mēsr´'ye ait 34 nolu gazelde iki tane makta beyiti bulunmaktadēr. Bu 

beyitlerden birinde Niyazi; diĵerinde Mēsr´   mahlas olarak kullanēlmēĸtēr. 

 

   Matla Beyiti: 

Zat-ē Hakda mahrem-i irfan olan anlar bizi 

Ķlm-i serde bahre b́p©y©n olan anlar bizi 

 

   Makta beyitleri: 

Ey Niyazi katremiz ummana saldēk biz bug¿n 

Katre nice eĵles¿n umman olan anlar bizi 

 

Halkē koyub l©mek©n ilinde menzil tutalē 

Mēsrý© ĸol canlara canan olan anlar bizi 

 

 B©k´'ya ait olan 68  nolu  gazel, B©k´ Divanē'nda muhammestir. Mecmuaya 

alēnērken m¿rettip, bu muhammesin bendlerinin sadece son iki dizelerini alarak ĸiiri 

mecmuaya gazel gibi yazmēĸtēr. Ayrēca bu gazelde divandaki ¿­¿nc¿ bendin son iki 

dizesi olmasē gereken beyit yerine manzumede hi­ olmayan bir beyit yazēlmēĸtēr. 

 

  Divanda ilk bent: 

   Ne heng©m-ē saf©-yē iĸret-i m¿l gibi bir dem var  

   Ne s©z-ē mutrib©s© c©nfez©y-ē m¿rde-yi gam var 

   Ne m©nend-i hay©l-i y©r bezm-i dilde mahrem var  
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   Ne c©m-ē b©de-yi g¿lg¾na benzer y©r-ē hemdem var  

   Ne sadr-ē g¾ĸe-yi meyh©ne gibi c©y-ē hurrem var 

 

  Mecmuada ilk beyit 

   Ne c©m-ē b©de-yi g¿lg¾na benzer y©r-ē hemdem var  

   Ne sadr-ē g¾ĸe-i meyh©ne gibi c©y-ē hurrem var 

 

  Divanda son bent: 

   Sēyup seng-i hav©dis yine c©m-ē bezm-i óuĸĸ©kē  

   Elin ­ekse kadeh su¶makdan erb©b-ē dile s©k´   

   Per´ĸ©n olsa c¿mle defter-i eĸô©ru¶ evr©kē  

   Saf©-yē safvet-i tabôun yiter eglence ey B©k´ 

   Bihamdill©h ne gam yirsin el¿¶de s©gar-ē Cem var 

 

Mecmuada son beyit: 

   Saf©-yē safvet-i tabôun yiter eglence ey B©k´ 

   Bihamdill©h ne gam yirsin el¿¶de s©gar-ē Cem var 

 

 

Beni ol kaĸē ya ger atmasa y©b©na t´r©s©   

Kesilmezd¿m yanēndan bir nazar han­er gibi katô©  

Dem-i f¿rkat deg¿ld¿r kavl-i muht©r-ē ul¿1©r©  

Gam-ē hicr©nda h©let var dimiĸler ehl-i derd amm© 

M¿l©yim dilber-i ĸ¾hu¶ dem-i vaslēnda ó©lem var 

 

  Divanda yukarēdaki gibi olan ¿­¿nc¿ bendin son iki dizesi yerine,  

mecmuada  ¿­¿nc¿ beyit olarak divanda olmayan  aĸaĵēdaki beyit yazēlmēĸtēr. 

 

Dil ¿ c©n nakdini sarf  eyledim heb rah-ē aĸkēnda 

Gel imdi gºr gºzimde dah³ bir sarf  idecek nem var 

 

   Fuz¾l´'ye ait olan 50 nolu gazelinin mecmuada yer alan ĸeklinde 

aĸaĵēdaki beyit Fuz¾l´'nin divanēnda yoktur. 
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Turma kabrim ¿zre ey aĸk i­re ben tek olmayan  

     Ta'n  taĸēdēr sana senin mezarēmdan sakēn  

 

  Mecmuada yer alan gazel tarzēnda ĸiirleri bulunan ĸairler, ĸiirlerin 

bulunduĵu varak numaralarē, o gazelde kullanēlan aruz kalēplarē ve gazellerin matla 

beyitleri aĸaĵēda tablo halinde verilmiĸtir. 

 

Sēra ķair Varak 

numarasē 

Aruz kalēbē ve matlaô  beyti 

1 HABĶBĊ 2b-3a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Bihamd́ llah minh¿ ĸ¿k¿r ´m©nēmēz vardēr 

Muhammed  Mustafa gibi ĸef©'atk©nēmēz vardēr 

 

2 

KAYGUSUZ 

ABDAL  

3b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n 

 

Evliy©ya eĵri bakma kevn-i mek©n elindedir 

Evliy©nēn sērrē vardēr gizli ay©n elindedir 

 

3 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
4a 

Mef'¾l¿ Mef©'´l¿ Mef©'´l¿ Fa'¾l¿n 

 

Dost illerinin menzili ki ali gºrindi 

Derd-i dile derm©n olan almalē gºrindi 

 

4 
EķREFOĴLU 

RđMĊ 
4b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Cem'´ enbiyalardan Muhammed c¿mlenin ĸ©hē 

Y¿zi n¾rd©n almēĸlar felekler ĸemsile m©hē 

 

5 SEZÀYÌ 5a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

Hazret-i Hakkēn hab´bi sevgili bir d©nesi 

Oldēĵē­¿n oldē ©lem h¿sninin d´v©nesi  
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6 FEVRÌ 5b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Nola sen kerm olub dersen mu'teber k©k¿l¿m vardēr 

Benim de devr-i ©hēmdan baĸēmda s¿nb¿l¿m  vardēr 

 

7 FEVRÌ 6a 

  Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Leb-i c©n©na teslim itmege peym©nemiz vardēr 

Sana c©n virmege biz ey ecel ne c©nēmēz vardēr 

 

8 HALÌL 6b 

Mef'¾l¿ Mef©'´l¿ Mef©'´l¿ Fa'¾l¿n 

 

Sabr eyle gºĵ¿l c¿da seni etse zel´l© 

Mift©h-ē  ferecdir dahi es-Sabr cem´l© 

 

9 
YUNUS 

EMRE 
7b 

 

Iĸk b©zerg©nē serm©ye c©nē  

Bah©dēr gºrd¿m [c©n©] kēyanē  

 

10 
ķEMS-Ķ 

TEBRÌZÌ 
8a 

   Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Bihamdill©h derim All©h alub aklēmē fikrull©h 

Dilimde zatēn esm©sē bana ¿ns oldē zikrull©h 

 

11 SELÀMÌ 9a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Baŝ aåub girdim sema'a sàhib-i meydàn benim 

Atlaslu gelsún gelenler sinesi uryàn benim 

 

12 HÀķĶM 9a-9b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

Zuh¾r-ē mazhar-ē ©dem Res¾l-i Kibriy©dandēr 

Mukaddes olmadē her dem Res¾l-i Kibriy©dandēr 
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13 ķĶ'RÌ 10a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

G¿ler g¿l gibi gº¶l¿m bàde-i g¿lfàm olan yerde 

A­ēlur làleveĸ daĵ-ē derùnum càm olan yerde 

 

14 NAKķÌ 10b-11a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Anadan doĵmadan evvel birlik i­re k©n idim 

Kimseler bilmezdi n©mēm ĸºylece nih©n idim 

 

15 
EķREFOĴLU 

RđMĊ 
11a-11b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Ey aceb bilsem nedir Y© Rab bu derdimin ­©resi 

D¿n¿g¿n artar onulmaz y¿reĵimin y©resi 

 

16 NAKķÌ 12a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Bakma z©hid ten gºziyle evliy©ya serser´ 

Bilmedin sen sērrēn anēn ­ek elin andan y¿ri 

 

17 KABÙLÌ 12b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

L©mek©ndan gelmiĸim ben l©mek©nēn k©nēyēm 

Bńiĸ©ndēr niĸ©nēm z©hirlerin nih©nēyēm 

 

18 NESĶMÌ 15a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

Ey mel©met y¿r¿rem ki devr-i z©rēm kimene 

Uymayam aĸka bug¿n akla uyarēm kimene 

19 
YUNUS 

EMRE 
15a 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

Ben bende buldum ­¿n Hakkē ĸekk-i g¿m©n nemdir 

benim 

Ben dost y¿zin gºrmez isem bu gºzlerim nemdir 

benim 
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20 
YUNUS 

EMRE 
15b 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

M¿lk-i bek©dan gelmiĸim f©n  ́cih©nē neylerim 

Ben dost cem©lin gºrm¿ĸem huri cin©nē neylerim 

 

21 
YUNUS 

EMRE 
15b 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

Sensin bize senden yakēn gºr¿nmezsin hic©b nedir 

¢¿n aybēn yok gºk­ek y¿zin y¿zindeki nik©b nedir 

 

22 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
16b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'l¿n  

 

Bahr i­inde katreyim bahr oldē seyr©n bana 

Ferĸ i­inde zerreyim arĸ oldē seyr©n bana 

 

23 NAKķÌ 17a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Bug¿n ol ēyd-ē ekberdir gel¿r kurb©na ©ĸēklar 

Giyerler c©me-yi g¿lg¾n koyarlar c©na ©ĸēklar 

 

24 
EķREFOĴLU 

RđMĊ 
17b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Bunca derd ki d¿ĸdi c©na yine derm©n istemez 

Artērēr g¿nden g¿ne derdini noks©n istemez 

 

25 
YUNUS 

EMRE 
18a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'l¿n  

 

Benim ol aĸk bahresi denizler hayr©n bana 

Dery© ben¿m katremd¿r¿r aĸk seyran bana 

 

26 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
18b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

Hev© ise yeter gºn¿l gel Allah'a dºnelim gel  

Siva ise yiter ey dil gel Allah'a dºnelim gel  
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27 FUZÙLÌ 19a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Bahr-i aĸka d¿ĸt¿n ey dil terk-i d¿ny©yē unut  

B©liĵ oldun gel rahimden i­diĵin k©nē unut  

28 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
19b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Z©t-ē Hakda mahrem-i irf©n olan anlar bizi 

Ķlm-i serde bahre b´p©y©n olan anlar bizi 

 

29 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
20a 

   M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

Derm©n arardēm derdime derdim bana derm©n imiĸ 

Burh©n arardēm aslēma aslēm bana burh©n imiĸ 

 

30 NÙRÌ 20b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Sem©da sērr-ē tevhd́i duyan gel¿n bu meyd©na 

Der¾n i­re bug¿n Allah diyen gel¿n bu meyd©na 

 

31 
EķREFOĴLU 

RđMĊ 
20b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Cem'i enbiy©lardan Muhammed c¿mlenin ĸ©hē 

Y¿zi n¾rēndan almēĸlar felekler ĸemsile m©hē 

 

32 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
21a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Bilenler vech-i c©n©nē bu cism ¿ c©nē neylerler 

Gºr¿nse ĸemsin env©rē meht©b©nē neylerler 

 

33 
YUNUS 

EMRE 
21b 

Mef'¾l¿ Mef©'´l¿n Mef'¾l¿ Mef©'´l¿n 

 

Bir d¿rr-i yet´mem kim gºrmedi beni ins©n 

Bir katreyim ill© ki umm©na benim umm©n 
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34 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
22b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

T©lib-i Hakkēn dev©sēz dertd¿r¿r serm©yesi 

Anēn i­¿n ©h u z©r olur anun him©yesi 

35 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
24b 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

Bu halvete bakma g¿z©f  zevk u saf© halvetdedir 

Halvetle kēl i­ini s©f n¾r-ē ziy© halvetdedir  

 

36 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
25a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Kºs-i rēhlet ­aldē amma hen¿z c©n bihaber 

Asker-i ©zaya lerze d¿ĸdi sult©n bihaber 

 

37 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
25b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Derviĸ olan kiĸinin sºzleri umr©n olur 

S©lik-i Hak olanēn r©hnesi b¿rh©n olur 

 

38 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
26a 

Mef'ùlú Mefà'ìlú Mefà'ìlú Fa'ùlún 

 

Ey búlbúl-i ŝeydà yine efgàna mį geldin 

Azm-i gúl idúb zàr ile giryàna mį geldin 

 

39 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
26b 

Mef'¾l¿ Mef©'´l¿n Mef'¾l¿ Mef©'´l¿n 

 

Derd-i Hakka t©lib ol derm©na irem dersen 

Mihnetlere r©gēb ol ©s©na irem dersen 

 

40 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
27a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Z©hid© s¾ret gºzetme i­eru gel c©na bak 

Vech ¿zere gºr ne yazmēĸ defter-i Rahm©na bak 
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41 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
27b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Ey gºn¿l gel olmagēl Hakdan ērak 

Tende c©nēn varken eylegil bērak 

 

42 FUZÙLÌ 28a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Yakma c©nēm n©le-i b´ihtiy©rēmdan sakēn  

Dºkme k©nēm ©b-ē ­eĸm-i eĸkb©rēmdan sakēn 

 

43 FUZÙLÌ 28b 

Mef'¾l¿ F©'il©t¿n Mef'¾l¿ F©'il©t¿n 

 

Z¿lfi gibi ayagēn koymaz ºpem nig©rēm  

Yokdēr anun yanēnda bir kēlca i'tib©rēm 

 

44 FUZÙLÌ 29a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Benim tek hi­ kim z©r u per´ĸ©n olmasun y© Rab 

Es´r-i derd-i aĸk u d©ĵ-ē hicr©n olmasun y© Rab  

 

45 NAKķÌ 29b 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

Hi­ bilmezim bana noldē gºn¿l eĵlenmez eĵlenmez 

Gºzlerim kanla doldē gºn¿l eĵlenmez eĵlenmez 

 

46 NAKķÌ 30a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Ey bizi inkar iden ger bir bil¿r y©rin mi yok 

Yohsa kaldēn k¿fr i­inde Hakka ikr©rēn mē yok 

 

47 NAKķÌ 30b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

Dil© kutb-ē zam©nsēn sen geh´ gºzden nih©nsēn sen 

Geh´ cismimde c©nsēn sen geh´ can©n olērsēn sen 
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48 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
31a 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

Bilmem ne'tsem ne'ylesem bu halvetin ĸerbetine 

Bu c©nē teslim eylesem bu halvetin ĸerbetine 

 

49 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
31b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Kim ki c©ndan ge­mez ise diyin bize y©r olmasun 

Ąr u ērzile gel¿b ©ĸēklara b©r olmasun 

 

50 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
32a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Àlem bahri vúcùd esdàfįnįn dúrdànesiyim ben 

Ma'àni kenz-i dil ú sàfįnįn virànesiyim ben 

 

51 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
32b 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

Halk i­re bir ©yineyim herkes  bakar bi ©n gºr¿r 

Her ne gºr¿r kendi ºzin ger yahĸi ker´man gºr¿r 

 

52 NAKķÌ 33a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Dil©lfikr fahr´den nedir maks¾d-ē sult©nē 

Ķtmiĸler k¿f¿rd¿r bu benim  ey c©nēmēn c©nē 

 

53 NAKķÌ 33a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Sun ey s©ki bize l¿tuf o bir c©m-ē musaff´yi 

A­ēlsun s©f olub diller i­¿b ol c©m-ē sahb©yē 

 

54 NAKķÌ 33b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

Yakalar ­©k id¿b didim il©hi Kadir Mevl© 

Mukadderdir bu d¿ny© kim nik©b olmuĸ o Sett©re 
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55 NAKķÌ 34a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n F©'¾l¿n  

 

Ne irerse sana bilkim o Hakdēr 

¥zin Hak bilmeyen Hakdan ērakdēr 

 

56 NAKķÌ 34b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Anun kim c¿rm-i isy©nēn keremle afv ide Mevl© 

Gºr¿r baĵ-ē behiĸt i­re anēndēr cennet-i ©'l© 

 

57 NÙRÌ 35b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Yaraĸmaz sana g¿l agy©rile y©r olma sult©nēm 

G¿l-i baĵ-ē can©sēn  hemidem h©r olma sult©nēm 

 

58 YAHYÀ 36a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Gan´dir aĸkla gºnl¿m ne malēm var ne men©lim var 

Ne vasl-ē y©re hand©nēm ne hicr©ndan mel©lim var 

 

59 BÀKÌ 36a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Ne c©m-ē b©de-yi g¿lg¾na benzer y©r-ē hem-dem var 

Ne sadr-ē safha-yē meyh©ne gibi c©y-ē h¿rrem var 

 

60 FEVRÌ 36b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Ged©mēz ĸ©ha baĸ eĵmek dil-i ©g©hēmēz vardēr 

Fakir isen ne gam bekler gan´ All©hēmēz vardēr 

 

61 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
37a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

Tende c©nēm c©nda c©n©nēmdēr Allah h¾ diyen 

Dilde sērrēm sērda s¿bh©nēmdēr Allah h¾ diyen 
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62 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
37a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Rum¾z-ē enbiy©yē v©kēf-ē esr©r olandan sor  

Enelhak sērrēnē candan ge­¿p berd©r olandan sor 

 

63 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
37b 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

Ey ­arh-ē d¾n ne'tdim sana hi­ virmedin rahat bana 

G¿ldirmedin ºnden sona ah mihnet© vah mihnet© 

 

64 NAKķÌ 38a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Dil© g¿lz©r-ē dehr i­re benim bir g¿l'´z©rēm var 

¥ter baĵēnda b¿lb¿ller boyē serv-i ­ēn©rēm var 

 

65 NAKķÌ 38b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Deĵildir hakkēn ey z©hid sakēn medh itme dild©rē 

Ki bilmezsin ©rif sērrēn bu aklēn anda yok k©rē 

 

66 NAKķÌ 39a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Sakla s©lik gel bu sērrē ehl-i esr©r ol y¿ri 

Gºrme aybēn kimsenin hi­ sende sett©r ol y¿ri 

 

67 FUZÙLÌ 39b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Yakma c©nēm n©le-yi b´ihtiy©rēmdan sakēn  

Dºkme kanēm ©b-ē ­eĸm-i eĸkb©rēmdan sakēn  

 

68 FUZÙLÌ 40a 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

Cem gºnl¿n devr cevrinden periĸ©n olmasun  

¢arh ferm©nēnla gezmekden peĸim©n olmasun  
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69 FUZÙLÌ 40b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Aĸkdan c©nēmda bir pinh©n maraz var ey hak´m  

Halka pinh©n derdim izh©r etme zinh©r ey hak´m  

 

70 FUZÙLÌ 41a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Sab© lutf ittin ehl-i derde derm©ndan haber virdin 

Ten-i mecr¾ha c©ndan c©na c©nandan haber virdin 

 

71 NESĶMÌ 42b 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

Dild©ra m¿ĸt©k oldē c©n anēn cam©lin arzular 

Hicr©na katlanmaz gºn¿l y©rin vis©lin  arzular 

 

72 NESĶMÌ 43a 

Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n Fa'¾l¿n 

 

Y¿zin gºrdim didim Elhamd¿lillàh 

Boyēn gºrdim okudēm Kulh¿vallàh 

 

73 
EķREFOĴLU 

RđMĊ 
43b-44a 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Tecell´ ĸevk-ē d´d©rēn beni mest eyledi hayr©n 

Enelhak sērrēnē c©n© anēn­¿n kēlmazam pinh©n 

 

73 FUZÙLÌ 44a-44b 

Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n Mef©´l¿n 

 

Kerem kēl kesme s©ki iltif©tēn b´nev©lardan  

Elinden geldi hayrē diriĵ itme ged©lardan  

 

74 NESĶMÌ 45a 

Mef'¾l¿ Mef©'´l¿ Mef©'´l¿ F©'il¿n 

Gºrd¿m y¿zini ey sanem elminnetill©h 

Farz oldē bana kim diyem elminnetill©h 



36 
 

75 
NĶYĄZĶ 

MISRĊ 
65b 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n  

 

Zulmet-i hicrinle b´d©r olmuĸum Y© Rab meded 

Ķntiz©r-ē subh-ē d´d©r olmuĸum Y© Rab meded 

 

 III.1.2. Musammatlar ve Diĵer ķiirler 

 

Mecmuada ­oĵunluĵu oluĸturan gazel tarzēndaki ĸiirler dēĸēnda ­ok az sayēda 

musammat (7 tane) var. Bunlardan 4 tanesi tahmis 1'er tanesi de murabba, m¿seddes 

ve m¿semmendir. Bunlarēn dēĸēnda da ilahi, ĸathiye ve nutuk gibi tasavvufi nazēm 

ĸekilleri bulunmaktadēr. Bu tasavvùfì ĸiirlerin bazēlarē beyitle ve aruzla yazēlērken 

bazēlarē da heceyle yazēlmēĸtēr. Ayrēca dºrtl¿kle yazēlmēĸ ĸiirler de bulunmaktadēr. 

 

Hàĸim'e ait olan 85 ve 86 nolu tahmisler Nakĸ´'nin aynē gazeline aynē ĸair 

tarafēndan yazēlmēĸ iki farklē tahmistir. Hàĸim, Nakĸì'nin aynē gazeline iki tahmis 

yazmēĸtēr. Bu tahmislerin son bendleri aĸaĵēda verilmiĸtir. 

 

85. nolu tahmisin son bendi: 

Gelemi Haĸim´ zevkin tuyan ©ĸēklar ey Nakĸ´ 

Cem©li h¿sn¿n¿n seyrin iden ©ĸēklar ey Nakĸ́ 

Hakikat bezminin ke'sin tutan ©ĸēklar ey Nakĸi 

Sefihim d´him hamrēn i­en ©ĸēklar ey Nakĸ´ 

Ķrer ma'ĸ¾kēna anlar mek©ndan l©-mek©n sºyler 

 

86. nolu tahmisin son bendi: 

Kel©mēndan alur feyzi ­¿ her ©ĸēklar ey Nakĸ́ 

Senin nutkunla ihy©dēr bug¿n ©ĸēklar ey Nakĸ́ 

Zuh¾run sērrēyla H©ĸim bil¿r ©ĸēklar ey Nakĸ́ 

Sefihim d́him hamrēn i­en ©ĸēklar ey Nakĸ́ 

Ķrer ma'ĸ¾kēna anlar mek©ndan l©-mek©n sºyler 

 

87 nolu tahmis de yine Nakĸ´'nin aynē gazeline bu defa Halìlì tarafįndan 

yazįlmįŝtįr. Bu tahmisinson bendi de aŝaĝįdadįr. 
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Gºn¿l gºzini gafletden a­an ©ĸēklar ey Nakĸ́ 

Olardēr hakkē b©tēldan se­en ©ĸēklar ey Nakĸ́ 

Haĺ l´ gibi varandan ge­en ©ĸēklar ey Nakĸ́ 

Sefihim d´him hamrēn i­en ©ĸēklar ey Nakĸ´ 

Ķrer ma'ĸ¾kēna anlar mek©ndan l©-mek©n sºyler 

 

Mecmuadaki tek músemmen olan 65 nolu manzumede son bentte bir dize 

eksiktir. Muhtemelen ŝairin mahlasįnįn geåtiĝi bu dizenin eksikliĝinden dolayį bu 

ŝiirin ŝairi bilinmemektedir.  

 

Mecmuadaki ŝiirlerden Diyàrì'ye ait olan 94 ve 95 nolu manzumeler aynįdįr. 

 

Diyàrì'ye ait olan 110 nolu manzume bir akrostiŝ manzumedir. Ŝiirin mįsra 

baŝlarį Arap alfabesini takip edecek ŝekilde dúzenlenmiŝtir. 

 

Bunlarįn dįŝįnda bazį ŝiirlerde de eksiklikler bulunmaktadįr. Bu eksiklikler 

ayrįca dipnot olarak belirtilmiŝtir. 

 

 II I.2.Mecmuadaki Vezin Kalēplarē  

 Mecmuada beĸ tanesi  Bahr-i Hezec, ¿­¿ Bahr-i Remel, birer tanesi de  Bahr-i 

Recez ve Bahr-i Muzàri  olmak ¿zere on farklē aruz kalēbēyla yazēlmēĸ ĸiirler 

bulunmaktadēr. Mecmuada yer alan ĸiirlerde en ­ok kullanēlan aruz  kalēbē toplam 43 

ĸiirde kullanēlan Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n kalēbēdēr. Bu vezni  toplam 

30 ŝiirde kullanįlan  F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n/F©'l¿n kalįbį takip 

etmektedir. Bu kalįbįn kullanįldįĝį ŝiirlerden 2 tanesinde  (28, 45) son bôlúm túm ŝiir 

boyunca F©'l¿n ŝeklindedir. Diĝerlerinde mįsralara gôre deĝiŝiklik gôstermektedir.  
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 Mecmuada yer alan ŝiirlerde kullanįlan aruz kalįplarį ve bu kalįplarįn 

kullanįldįĝį ŝiir numaralarį aŝaĝįda tablo halinde verilmiŝtir. 

Sēra Kullanēlan Aruz Kalēbē 
Kullanēldēĵē ķiir 

Numaralarē 

1 Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n 

1, 2, 5, 7, 8, 12, 14, 15, 

29, 32, 36, 37, 38, 52, 58 

60, 61, 62, 64, 66, 67, 68 

69, 71, 73, 74, 79, 82, 83 

85,  86, 87, 88, 91, 92, 

93,  94, 101, 103, 106, 

108, 110 

2 Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n Fa'l¿n 65 

3 
 

Mef©'´l¿n Mef©'´l¿n Fa'¾l¿n 
20, 63, 81 

4 
 

Mef'¾l¿ Mef©'´l¿n Mef'¾l¿ Mef©'´l¿n 
39, 47 

5 
 

Mef'¾l¿ Mef©'´l¿ Mef©'´l¿ Fa'¾l¿n 

 

4, 9, 46, 99, 104, 111 

6 
 

M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n M¿stef'il¿n 

 

24, 26, 35, 43, 53, 56, 

59, 72, 80 

 

7 
 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n 
3 

8 
 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n / F©'l¿n 

6, 13, 16, 17, 18, 19, 23, 

28, 30, 31, 33, 34, 41, 

44, 45, 48, 50, 54, 57, 

70, 75, 76, 77, 78, 95, 

96, 97, 105, 112, 113 

9 
 

F©'il©t¿n F©'il©t¿n F©'il¿n 
10, 49 



39 
 

10 

 

Mef'¾l¿ F©'il©t¿n Mef'¾l¿ F©'il©t¿n 

 

51 

 

 Mecmuada aruzla yazēlan bu ĸiirlerin dēĸēnda hece ºl­¿s¿yle yazēlmēĸ ĸiirler de 

bulunmaktadēr. Bu ĸiirler ve ĸiirlerde kullanēlan hece ºl­¿s¿ kalēplarē aĸaĵēdaki 

gibidir. 

 8'li hece ºl­¿s¿: 21 

 10'lu hece ºl­¿s¿:11 

 11'li hece ºl­¿s¿: 42, 96, 98, 100, 107 

 14'l¿ hece ºl­¿s¿: 22, 27, 39, 40 

 15'li hece ºl­¿s¿: 105 

 16'lē hece ºl­¿s¿: 25 
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IV . TRANSKRIPSĶYONLU METĶN 

 

 

1b    1 

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún 

Dil¾ æ¾rif iseï olma áaøįn bir kimseye  kêncên 

Kin-i buÞöįn Þareöden kec oladurur  halin sitcên 

Silúb mêrçat-į øalbini aåagôr ol gôïúl gencên 

âaøįn efs¾n-į gýŝ etme ede bol mismaæ ilencên 

Gôziï aå c¾n øulağįn ÷ut bu nu÷øum dilde it peråên 

Ne kimse senden incinsin ne sen de kimseden incên 

 

×abêbi ñaóret-i Loøm¾n olandan ñasta incinmez 

Dil -i sýz ¾nįna merhem urub nur sine incinmez 

Felekde æ¾rif -i billah olandan ñasta incinmez 

2a      Anuï ÷ý÷ê kel¾mįndan daði ñ¾l ñasta incinmez 

         Cih¾n b¾ğįnda ey æaøįl bu der-i maøbul ins ú cên 

    Ne kimse senden incinsin ne sen de kimseden incin 

 

[....]26 

Meãeldir sôylenúr dilde yįl¾nį incitme27 

Uyub nefsiï hev¾sįna dil ú yar¾nį incitme 

Cihanda æ¾ŝįø-į á¾dįø iseï bir c¾nį incitme 

Gôziï aå c¾n øulağįn ÷ut bu nu÷øum dilde it peråin 

Ne kimse senden incinsin ne sen de kimseden incin 

 

 

Neb¾tê sineïe sermest olub dúnyayį incitdiï 

Vúcýd êåre olan yedi maøamį incitdiï28 

2b     Yedi dýzað sekiz behiŝt iåre ÷ýb¾yį incitdiï 

Yedi dery¾ sekiz įrmaø ÷ağ u áañr¾yį incitdiï 

                                                 
26 M¿seddes nazēm ĸekliyle yazēlan bu ĸiirin  bu bendinde bir dize eksiktir. 

27 Vezne uymuyor 

28 Vezne uymuyor 



41 
 

Gôziï aå c¾n øulağįn ÷ut bu nu÷øum dilde it peråin 

Ne kimse senden incinsin ne sen de kimseden incin 

  

    2 

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún 

Biñamdill¾h minhú ŝúkúr êm¾nįmįz vardįr 

Muñammed  Muá÷afa gibi ŝef¾æatk¾nįmįz vardįr 

 

Bizi deñ¾n-į meclisde idúb irŝ¾d Habêbullah 

Hid¾yet tañtįna øarŝu ÷urur dêv¾nįmįz vardįr 

 

3a      Erenler bezmine v¾áįl olan varį yoğu neyler 

Bu ilh¾m-į il¾hêdir kįyas etme bu dil sôyler 

 

Sever Allah ile her an meŝveret eyler29 

Bize øuŝ dilini t¾ælim iden úst¾dįmįz vardįr 

 

Medêne ŝehrine gitme ðaber istersen Añmedden 

Medêne sôylemez áorsan dil Añmed-i múc¾virden 

 

Vúcýdeyn øaárį Allahdįr adį gôzle mis¾firden 

Anį bul Añmedi bul gôrinmez k¾ranįmįz vardįr 

 

Naøêbligiï ola yer ŝeŝ degil penc æ¾d ile gezen 

Muñi÷-i gúlŝenê iåre bulunur d¾hil-i óerr¾t 

 

Muñammed æ¾dn-į ó¾tįmdįr áįf¾tįmdįr aïa murçat 

Habêbê múçmin-i  murçat tecellê-b¾nįmįz vardįr 

 

 

 

 

                                                 
29 Vezne uymuyor 
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3b        3 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún 

Evliy¾ya egri baøma kevn-i mek¾n elindedir 

Evliy¾nįn sįrrį vardįr gizli æay¾n elindedir 

 

Sen anį sôylemez áanma sencileyin bir ¾demdir 

Múlke ñúkmin soran oldur iki cihan elindedir 

 

Ñaø óatįyla áëfatįyla tecelli eylemiŝ ana 

VarlįÞį Ñaø varlįÞįdįr emr-i Súbñan elindedir 

 

Ñaø anį bunda gônderdi øullarįna įálañ iåún 

Įstedigin įálañ ider øahr u iñsan elindedir 

 

ØayÞusuz ider bu æilmi oøub anladįm bildim 

Ŝimdi zamanįnįï ñúkmi k¾mil insan elindedir 

 

4a        4 

Mefýlú Mef¾êlú Mef¾êlú Faýlún 

Dost illeriniï menzili ki æ¾li gôrindi 

Derd-i dile derm¾n olan almalį gôrindi 

 

×ý÷ilere ŝeker baÞįnįï zevøį iriŝdi 

Búlbúllere c¾n¾n gúliniï dalį gôrindi 

 

Mecnýn gibi áañralarį aÞlayį gezerken 

Leyl¾ ÷aÞįnįï l¾lesiniï alį gôrindi 

 

Ten Yaækub'įnįï gôzleri aåįla æaceb mi 

C¾n Yýsuf'įnįï gúl yúzúnúï h¾li gôrindi 

 

Ø¾l ehliniï aøv¾lini terk eyle Niy¾zi 

Ŝimden girú ñ¾l ehliniï añv¾li gôrindi 
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4b        5 

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún 

Cemæê-i enbiy¾lardan Muñ¾mmed cúmleniï ŝ¾hį 

Yúzi nevirden almįŝlar felekler ŝemsile m¾hį 

 

Yedi gôkleri gezdi ø¾dem-i arŝ ústúne baádį 

Įriŝdi ø¾be-i øavseyn  ÷avaf eyledi derg¾hį 

 

Øįluram c¾nįmį øurb¾n seniï yoluna ey Añmed 

Nola bir kez yúziï gôrsem seher vaøti seherg¾hį 

 

Anuï seyr-i súlýkundan melekler æaciz oldįlar 

Ki biï beylere varmazlar o bir demde varan d¾hi 

 

Bu EŝrefoÞlu Rýmê'niï gún¾hį åokdurur Þ¾yet 

Ŝef¾æ¾t kįl ya Muñammed yúziï ŝemsê øamer m¾hį 

 

5a        6 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún F¾ilún  

Ñaöret-i Ñaøøįï ñabêbi sevgili bir d¾nesi 

OldįÞįåún oldį æ¾lem ñúsniniï dêv¾nesi  

 

Ó¾t-į p¾kindir sebeb bu æ¾lemiï êc¾dįna 

Olmasa teŝrêfiï olmazdį cih¾n k¾ŝ¾nesi 

 

Y¾ Resýlull¾h viá¾liï bezmine ŝ¾yeste øįl 

T¾ gôïúl olsun ŝar¾b-į æaŝkįnįï mest¾nesi 

 

Kenz-i æaŝkįï miñre ney olmįŝ Sez¾yê ğaliba 

Hiå æim¾ret istemez ŝu gôïlúmún vêr¾nesi 

 

 

 

 



44 
 

5b             7  

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún  

N'ola sen kerm olub dersen muæteber k¾kúlúm vardįr 

Benim de devr-i ¾hįmdan baŝįmda súnbúlúm  vardįr 

 

Binaøŝ-į zeyn idersiï seï ña÷įïdan æ¾öaï úzere 

Benim de øanlu d¾ğįmdan nice gúlúm vardįr30 

 

Deh¾n adlu seniï bir t¾ne ğoncaï var ise ey gúl 

Gôïúl dirler benim de nevakeŝ búlbúlúm vardįr 

 

Įåersin mer gibi sen æaŝįø-į ŝýrêdeler ø¾nįn 

Benim de hýn-į eŝkimden iki ŝêŝe múlúm vardįr 

 

Ña÷įï iriŝmeden sen òulm idúb Fevrêçi ôldúrme 

Benim c¾nįm benim ruñum benim æômrúm ôlúm vardįr 

 

6a        8 

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún  

Leb-i c¾n¾na teslim itmege peym¾nemiz vardįr 

Saïa c¾n virmege biz ey ecel ne c¾nįmįz vardįr 

 

×arêø-i æaŝk giremez geåmeyen æan¾áërdan31 

Bizim de baŝøa áu bir yolumuz erk¾nįmįz vardįr 

 

Yemek iåmek Þamįï åekmez gúrýh-į derdkeŝ z¾hid 

Ŝar¾b-į eŝk-i åeŝmiyle åeker púry¾nįmįz vardįr 

 

Dile øondį gelúb derd-i Þam-į y¾r ey ecel bu ŝeb 

æAdem bezmine daævet eyleme mihm¾nįmįz vardįr 

 

 

                                                 
30 Vezne uymuyor 

31 Vezne uymuyor 
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Ŝeh-i iølim cih¾n iåre ne ŝeref nazmįn ey Fevrê 

×urur t¾ ñaŝr olunca defter-i dêv¾nįmįz vardįr 

 

6b        9 

Mefýlú Mef¾êlú Mef¾êlú Faýlún 

âabreyle gôÞúl cúda seni etse zelêl¾ 

Mift¾ñ-į  ferecdir daði eááabr cemêl¾ 

 

Nýŝ it øadeñi æaŝøįna ŝu t¾ze civ¾nįn 

L¾taøne÷u mir rañmetindir aøvam-į  kël¾ 

 

Gúlŝ¾d-į dil olan maæalæasr-į yúsr¾dan 

Muðanetlere ol raòį kesêr ú øalêl¾ 

 

Bugún evvel y¾rda selamįï buyurursa 

Bu n¾r-į muñabbet ola gúlŝen Halêl¾ 

 

Dild¾de olan itmezmi yar¾r-į muñabbet 

Eløalb-i mineløalb-i ileløalb-i sebêl¾ 

 

7a         10 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾ilún 

Ey Þarib búlbúl diy¾rįï kan[de]dir32 

Bir ðaber ver gúlæiz¾rįï kan[de]dir 33 

Sen bu ilde kimseye y¾r olmadįn  

Var seniï elbetde y¾riï kan[de]dir 34 

 

Artdį gúnden gúne fery¾dįï seniï  

¿h-į efÞ¾n oldį  muæt¾dįï seniï 

æAŝk iåinde kimdir úst¾dįï seniï  

Ya seniï áabr u øar¾rįï øandedir 

                                                 
32 Metinde kafiye ve  vezin gereĵi "kandedir" olmasē gereken kēsēm "kandir" ĸeklinde yazēlmēĸtēr. 

33 Metinde kafiye ve vezin gereĵi "kandedir" olmasē gereken kēsēm "kandir" ĸeklinde yazēlmēĸtēr.  

34 Metinde kafiye ve vezin gereĵi "kandedir" olmasē gereken kēsēm "kandir" ĸeklinde yazēlmēĸtēr. 
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Bir enêsiï yoø æaceb ðayretdesin  

R¾ñatį terk eyleyúb  miñnetdesin 

Gice gúndúz durmayub ñasretdesin  

Ya seniï leylê neh¾rįï øandedir 

 

Ne gôrindi  gúle øarŝu gôzine  

Ne búrindi baødįğįnca ôzine 

Kimse mañrem olmadį hiå r¾zine  

Ya seniï ŝehsýv¾rįï kandedir 

 

Gôkde uåarken seni indir diller  

C¾r unsur bendillerine urdįlar 

Nýr  iken adįn Niy¾zê dediler  

Ezelki iætib¾rįï øandedir  

 

 

7b          11 

  

æIŝk b¾zerg¾nį serm¾ye c¾nį  

Bah¾dįr gôrdúm [c¾na] øįyanį35 

 

Vall¾h bah¾dįr c¾n terkin ur anį  

Øįlįncį keser All¾h diyeni 

 

Åįøardį a÷l¾sį giydi æab¾yį 

Įbr¾him Edhem sįrdan duyanį 

 

Tìz åįøarurlar fevøalæulàya  

Ŝol æÌsà gibi dúnya øoyanį 

 

Tìz indúrúrler tañteããeràya  

Ŝol Øàrùn gibi dúnyà seveni 

                                                 
35 Bu bºl¿m Yunus Emre Divanēnda "Bahadēr gºrd¿m cana kēyanē" ĸeklindedir. 



47 
 

Òalim deyú úmidin kesme 

Ñaø øabùl eyler kefen áoyanį 

 

æÀŝįk olanįï niŝànį vardįr 

Melàmet vardįr bellú beyànį 

 

æĮlmim var deyú maÞrur olma sen 

Merdýd iderler maÞrur olanį 

 

âal¾ñ ey Manáùr ol benim didi 

D¾ra åekdiler  iŝidiï anį 

 

Zinhàr ey Yùnus gôrdúm dime kim 

Oda yaøarlar gôrdúm diyeni 

 

8a        12 

         

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún 

Biñamdill¾h derim All¾h alub æaølįmį fikrull¾h 

Dilimde ó¾tįï esm¾sį baïa úns oldį zikrull¾h 

 

Gôïúl eylenesin áýfê ider iseï eger á¾fê 

Aåįlur saïa bir øapu æay¾n olur cem¾lull¾h 

 

Bu tevñêdden mur¾d olan tecellê ó¾ta ermekdir 

Gôrinúr kendi ó¾tįdįr degildir áanma Þayrull¾h 

 

Ben ol perv¾neyim geldim gelúben æaŝøįna yandįm 

Yanuben kúlli kúl oldįm beni mañvetdi æaŝøull¾h 

 

Ŝemsê Tebrêz bunį bilúr añad øalmaz fen¾ bulur 

Bu æ¾lem kúlli mañv olur hem¾n b¾øi øalur All¾h 

 

 



48 
 

9a    13 

         

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún F¾ilún 

Baŝ aåub girdim sem¾æ¾ á¾ñib-i meyd¾n benim 

Atlaálu gelsún gelenler sinesi æury¾n benim 

 

Ara benler bende bulsun istedigi sevdigin 

æ¿ŝįø¾ne æaŝø iåinde c¾n benim c¾n¾n benim 

 

On sekiz biï æ¾lemiï virilmeden ruñį ezel 

Muá÷afa iåún yazįlan ¾yet-i Øur'¾n benim 

 

Selamê naøŝįnį gôren ¾dem-i beŝer áanur 

Her zam¾nda ñ¾zįr olub  seyr olan seyr¾n benim 

 

   14 

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún 

Òuhýr-į mazhar-į ¾dem Resýl-i Kibriy¾dandįr 

Muøaddes olmadį her dem Resýl-i Kibriy¾dandįr 

 

Núbúvvetde olan env¾r vel¾yetde olan esr¾r 

Tecellê-yi Ðúd¾ her y¾r Resýl-i Kibriy¾dandįr 

 

æAcebdir nefða-yį Rañm¾n  Mesêñe oldį øuvvet c¾n 

9b      Øamuya feyö-i Ñaø Rañm¾n Resýl-i Kibriy¾dandįr 

 

Muñammed ñamdile ó¾kir añ¾ddir Añmed'e b¾hir 

Eger b¾÷įn eger ò¾hir Resýl-i Kibriy¾dandįr 

 

Demidir nefha Rañm¾n demi ile ñay olur ebd¾n 

Òuñur her melek ú ins¾n Resýl-i Kibriy¾dandįr 
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Òuñur-į maòhar-į esbaø kel¾m ile bilindi Ñaø 

Øuluna feyiö-i mu÷laø Resýl-i Kibriy¾dandįr 

 

Saïa æizzet budur H¾ŝim ki ceddindir Ebu'l-Ø¾sįm 

Tesellêler saïa daçim Resýl-i Kibriy¾dandįr 

 

10a         15   

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún 

Gúler gúl gibi gôïlúm b¾de-yi gúlf¾m olan yerde 

Aåįlur l¾leveŝ ÷aÞ-į derýnum c¾m olan yerde 

 

Mey ú mañbýb olan yerde ne hoŝ únsiyyetim vardįr 

Velê¾s¾ benim yoø z¾hid-i bedn¾m olan yerde 

 

Meó¾ø eyy¾mį bir s¾øi iki y¾r¾n baïa yeder 

Def ú ma÷rub ney imiŝ ŝýñ sim-i end¾m olan yerde 

 

Getúr s¾øi øadeñ púr læ¾l-i n¾b olsun ŝar¾b olsun 

Bem¾n yaðŝi dimezler rind-i n¾ferc¾m olan yerde 

 

Sabañ zúlfún gôïúl miñm¾nįdįr lu÷f eyle baŝįïåún 

×utar bêb¾l vú yer øuŝlar va÷an aðŝ¾m olan yerde  

 

Temelluø eylerim pêr-i múÞ¾n-į s¾øiye Ŝêærê 

Belê n¾n u nemek ñaøøį gerek ikr¾m olan yerde 

 

10b       16 

F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æilún 

¿nadan ÷oÞmadan evvel birlik iåre k¾n idim 

Kimseler bilmezdi n¾mįm ŝôylece nih¾n idim 

 

Nice yįllar bunca eŝy¾ ile cúmle ins ú cin 

Gelmemiŝlerdi cih¾na cúmleye ben c¾n idim 
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Bir nih¾n-į genc idim kim olmamįŝdįm ¾ŝik¾r 

On sekiz biï æ¾lemiï yanįnda  bir sul÷an idim 

 

Ðalø olub sevmek sevilmek gelmemiŝdi æ¾leme 

æ¿ŝįø-į ŝeyd¾larįï c¾n virdigi c¾n¾n idim 

 

æAlem-i ñikmet bañr-i øudret emr-i Ñaøø'dan her ne var36 

Faðr-i æ¾lem Muá÷afa'ya y¾r olan Øur'an idim 

 

¿teŝ-i æaŝøįï elinden t¾zelense y¾reler 

Ben saïa merhem áarardįm bir æaceb Loøm¾n idim 

 

N¾r-į Nemrýd'uï elinden Ñaöret-i Įbr¾him'e 

11a    Yakmayub gúlŝeï  olan ¾teŝ-i sýz¾n idim 

 

  Óebñ ile emr eylemiŝken ó¾hêd¾ Įsm¾æil'i 

  Yer aåub gôkler yúzúnden hem inen øurb¾n idim 

 

  Naøŝiy¾ dilñ¾nesinden ñaydarįï budur seni 

  Oøuyub ger yazmayaydįm Vallahê ðayr¾n idim 

 

    17 

F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æilún 

Ey æaceb bilsem nedir Y¾ Rab bu derdimiï åaresi37 

Dún ú gún artar onulmaz yúregimiï y¾resi 

 

Yúregimiï y¾resine hiå ÷abêb øįlmaz æil¾å 

Ey æaceb var mį ola bencileyin bêå¾resi 

 

Å¾resi bêå¾relikdir yine bu derdiï hem¾n 

Åún bel¾ burcundadįr æ¾ŝįølarįï sit¾resi 

 

                                                 
36 Vezne uymuyor 

37 Vezne uymuyor 
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Gôzi yaŝlį baÞrį yaŝlį sinesi delik delik 

11b   Olmuŝam æ¾lem iåinde æaŝøįnįï ¾v¾resi 

 

Her kim aÞlar bir bel¾daï varsun ol æ¾ŝįø degil  

Gôrsún aïa daði neyler nefsiniï emm¾resi 

 

æ¿ŝįøį dostun yolunda p¾re p¾re etseler 

ÅaÞįrįr dost dost deyú æ¾ŝįklarįï her p¾resi 

 

A÷las u dêb¾ giyen daðl itmesún derviŝleri 

Vermezim yúz biï ñarêre ñįrøamįï bir p¾resi 

 

EŝrefoÞlu Rými bu æaŝøa girift¾r olalį 

Dúŝdi bir dery¾ya kim yoødur anįï ken¾resi 

 

12a       18 

F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æilún 

Baøma z¾hid ten gôziyle evliy¾ya serserê 

Bilmedin sen sįrrįn anįï åek elin andan yúri 

 

Evliy¾ bir gúledurur åún ezelden sen aïa 

Búlbúl olduïsa ñaøêøat var fiÞ¾n it gúlperê 

 

Evliy¾ bir rehnúm¾dįr kim ÷utarsa d¾meniï 

Ebr gôrúr ó¾t-į Ðúd¾ya gôsterir peyÞamberi 

 

Evliy¾ ol kimsedir kim on sekiz biï æ¾lemi 

Ñikmete r¾m eylemiŝdir aå gôzin sen ey peri 

 

Nesl-i ¾demden degildir bilmiŝ ol sen evliy¾ 

Sįrr-į Ñaøødįr æilmi anįï iåreden iåeri 

 

Evliy¾ bir  gizli gencdir kim met¾æ-yį ñúsnine 

Naød-i c¾n ister ñaøêøat ger olursan múŝteri 
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Ó¾t-į Ñaøødįr evliy¾ gôrme áuret-i ó¾hid¾ 

Sen anį áanma aðir et ú øandįr y¾rarį 

 

Sįrr-į ekberdir ezelden bilmiŝ ol sen evliy¾ 

æAøl iriŝmez øudretine sôyledir ol mermeri 

 

Evliy¾dįr dost-į øudret gice gúndúz Naøŝiy¾ 

Dôndúren oldur ñaøêøat ne felekden åenberi 

 

12b       19 

F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æilún 

L¾mek¾ndan gelmiŝim ben l¾mek¾nįï k¾nįyįm 

Bêniŝ¾ndįr niŝanįm ò¾hirleriï nih¾nįyįm 

 

Ôyle mestýrem ki bilmez ferd-i v¾ñid k¾nįmį 

Ŝeŝ cihetden ¾riyim hem ŝeŝ cih¾n mihm¾nįyįm 

 

N¾r-į y¾r ¾b-į gúlúï kendime el¾n eyledim 

C¾r-į æunáýr Rañman'a cúmle varaï cism¾nįyįm 

 

Bu æan¾áįr iåre k¾h dert k¾hiåe derm¾n olub 

Bir ÷abêb-i ð¾zįøįm kim dertlerin Loøm¾nįyįm 

 

Kimi Ñaøø bilúb inandį kimi ink¾r eyleyúb 

K¾firlerin øalbinde kúfri múçmênin êm¾nįyįm38 

 

Ben Øabýlê'yim áįf¾tįm iåre bildim ó¾tįmį 

Óatįmį bildikde bildim æ¾lemiï sul÷¾nįnį 

 

 

 

 

                                                 
38 Vezne uymuyor 
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13a      20 

Mef¾êlún Mef¾êlún Fa'ýlún 

Belúrmez æ¾ŝįøįn n¾m ú niŝ¾nį   

Degil æirfan fil¾n ibn-i fil¾nį 

Yerin terk edeniï yoødur mek¾nį  

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Įzi yoødur ki izinden biline  

Daði ÷uramaz ki ÷ozįndan biline39 

Sen anį áanma sôzinden biline 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Ne deïlú v¾r iseæ¾lemde o á¾f 

âįf¾tlanur anį bil ehl-i aær¾f 

æĮn¾d ehli degilseï eyle iná¾f 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Sen anįï áabr u ŝúkrini áorarsan 

Bulamazsįn o vaáfile yúrúrsen 

Bulam diyú niŝ¾nįnį ararsan 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Øįb¾b-į Ñaøøda mestýr olan erler 

âįf¾t-į ðalø iåinde gôrinúrler 

Ne doÞarlar ôlúr ne ÷olu nurlar 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

ßaöab ŝehvet iki ayaødįr onlar  

Anlar mevt ústúne seyy¾ñ oldįlar canlar40 

Býlarla åįødįlar æarŝa åįøanlar 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

                                                 
39  Vezne uymuyor 

40  Vezne uymuyor 
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Gôrúnse ÷aŝradan bir vaáf faæil 

Įåinden de biri ol muøabil 

13b   Yaøëne bir dem ile olma ñ¾çil 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Anį uran urur aÞlatmaø iåún 

Ya Þayret gôsterir ÷arįltmaø iåún 

O da aÞlar ÷arįlur åatmaø iåún 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Nefissiz dúnyada bir ñarf virilmez 

Nefisde ñarfe boyanįr ayrįlmaz 

O kim Ñaødan gelúr c¾n¾ yorulmaz 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Cihanda bir gúruh olmaz ki ey c¾n 

Bulunmaya iåinde ehl-i æirf¾n 

Olur meváýf áįfatlar ile her ¾n 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Kimi ŝ¾d¾n kimi n¾ŝ¾d olurlar 

Kimi úst¾d kimi nerr¾d olurlar 

Niceler áýret¾ cell¾d olurlar 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Ŝeriæatle olursa ger bir efæ¾l 

Dime aïa bu Þayet bedefæ¾l 

Ŝeræi itmezse sende øayl ú iøb¾l 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

Ne kim mevcýd olubdur cih¾nda  

Ger iŝlenúrse øamu yerlú yerinde41 

                                                 
41 Vezne uymuyor 
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Bah¾ne bulamazlar hiå birinde  

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

14a   Niy¾zêye gelúr her Þayb ñ¾òįr 

Gôrinúr cúmle aær¾z ú cev¾hir 

Niŝ¾nile olur her biri ò¾hir 

Ñaøêøat ehliniï olmaz niŝ¾nį 

 

 

   21 

 

Ben dertliyim derdim vardįr  

Ya ben nice dônmeyeyim 

Her dem iŝim ¾h u z¾rdįr 

Ya ben nice dônmeyeyim 

 

æAŝk odį yúrekde yanar 

Beni gôren Mecnýn sanar 

- 

- 

 

Yel eser deïizler coŝar 

Irmaølar daÞlardan aŝar 

Dône dône áular ÷aŝar 

Ya ben nice dônmeyeyim 

 

Gúlŝeïi gônúlden gider 

Múçminlerde inkar nider 

Melekler arŝį devr ider 

Ya ben nice dônmeyeyim 

 

 

Bezz¾za minnet n¾cëlar 

Din yolunda duæacįlar 
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Kaæbe'de dôner ñacįlar 

Ya ben nice dônmeyeyim 

 

14b   Seyyid NiòamoÞlį neïdir 

Mún¾fįølar baŝįsįïdįr 

Ol Aðir dônmek Ñaøøįdįr 

Ya ben nice dônmeyeyim 

 

    22 

 

Ben derviŝim diyene [c¾nįm]42 bir úï idesim gelir 

Seyirdúben sesine [c¾nįm]43 varub yitesim gelir 

 

âįra÷ øįldan incedir øįlįcdan keskincedir 

Varub anuï ústúne evler yapasįm gelir 

 

Altįnda Þayy¾ vardįr iåi n¾r ile púrdúr 

Varuben ol gôlgede biraz yatasįm gelir 

 

Gôlge didigim odurur bôyle bilin ñocalar 

Ñatįrįïįz ñoŝ olsun biraz yanasįm gelir 

 

Ben gún¾hįmca rañmet áuyuyla yunam 

Įki øanad ÷aøįnįb biraz uåasįm gelir 

 

Andan Cennete varam Cennetde dêd¾r gôrem 

Ñýri ú ßįlm¾nlarį bir bir øocasįm gelir 

 

Yunus sen bu sôzleri egri búgri sôyleme 

Seni sįÞaya åeker c¾nįm bir Molla Øasįm gelir 

 

 

                                                 
42 Hece ile yazēlan bu ĸiirde vezin gereĵi bu kelimenin olmamasē gerekir. 
43 Hece ile yazēlan bu ĸiirde vezin gereĵi bu kelimenin olmamasē gerekir. 
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15a       23 

F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æilún  

Ey mel¾met yúrúrem ki devr-i z¾rįm kimene 

Uymayam æaŝøa bugún æaøla uyarįm kimene 

 

Men mel¾met gômlegin deldim geåúrdúm boynuma 

Ŝiŝe-yi n¾musį æ¾rį ÷aŝa åaldįm kimene 

 

Kah åįøarįm gôk yúzine mevc ururum æ¾leme 

Ka[h]44 inerim yer yúzine ñub yúrúrem kimene 

 

Kah giderim medreseye ders oøurum Ñaøø iåún  

Kah giderim meyh¾neye mey iåerim kimene 

 

Mollalar ñar¾m dimiŝler ŝarabį æ¾ŝįølara 

Men doldįrįr men iåerim gún¾h menim kimene 

 

âofįlar secde ider o mescêdiï miñr¾bįna  

Ben ústúne eŝigin secdegahįyįm kimene 

 

Ehl-i diller meclisinde didiler ki mey ñar¾m 

Ñar¾m olsun ben iåeyim áon øadehi kimene 

 

Ey Nesêmê kim bu sôzleri ða÷¾mdįr didiler 

Kim ne bildi Ðúda beni æaød iderse kimene 

 

              24 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún 

Ben bende buldum åún Ñaøøį ŝekk-i gúm¾n nemdir benim 

Ben dost yúzin gôrmez isem bu gôzlerim nemdir benim 

 

 

                                                 
44ķiirin devamēna bakēldēĵēnda kelimenin Kah olmasē gerekiyor. 
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Gelsin mún¾c¾t eyleyen ÷oøsan biï h¾c¾t dileyen 

×aŝra æib¾d¾t eyleyen gôrsún o dost nemdir benim 

 

Ŝeyhim baïa úmmê dimiŝ hem adįmį úmmê koymįŝ 

AÞzįm ŝeker gevdem øamįŝ bu sôyleyen nemdir benim 

 

Heb ben beni cemæ eyledim c¾nįmį êm¾n eyledim 

Birlige øįldįm ø¾meti riy¾ ÷aæat nemdir benim 

 

Yýnus benim úmmê benim æaŝø odįna dúŝúp yanam  

×oøuz atan dôrtdir anam sýk-į baz¾r nemdir benim 

 

 

15b        25 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún  

Múlk-i beø¾dan gelmiŝim f¾nê cih¾nį neylerim 

Ben dost cem¾lin gôrmúŝem ñuri cin¾nį neylerim 

 

Vañdet meyinin cúræasįn maæŝuø elinden iåmiŝim 

Ben dost øoðusįn almįŝįm meŝø-i tatarį neylerim 

 

Įbr¾him'em Cebr¾çil'e hiå iñtiy¾cįm øalmadį 

Muñammed'im dost yolįna ben tercim¾nį neylerim 

 

æËs¾ gibi dúny¾ øoyub gôkleri seyr¾n eyledim 

Mýs¾-yį dêd¾r olmuŝum ben lenter¾nį neylerim 

 

Eyyúbleyin ŝol maæŝuøįn cevrin tañammúl eylerim 

Circêsleyin dost yolįna åįømayan c¾nį neylerim 

 

Įsm¾æil'em Ñaøø yolįna c¾nįmį øurb¾n eylerim 

Åúnki bu c¾n øurb¾n ola ben øoå øurb¾nį neylerim 
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æ¿ŝįø Yunus maæŝýøįna vaálįn olįnca mest olur 

Ben ŝêŝeyi åaldįm ÷aŝa  n¾musu æ¾rį neylerim 

 

 

    26 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún 

Sensin bize senden yaøįn gôrúnmezsin ñic¾b nedir 

Åún æaybįn yoø gôkåek yúzin yúzindeki niø¾b nedir45 

 

Sen eyitdiï ey p¾diŝ¾h yehdillahi limen yeŝ¾ 

Nazarįï yoø seniï ñaŝ¾ áuålu kimdir æaz¾b nedir46 

 

Rañimindir seniï adįn Rañiminden bize didiï47 

Múrŝidlere muŝtuladįn L¾taønetu ði÷¾b nedir48 

 

Biz umarįz múrvetinden cúmle elyaølar  ñaòretinden49 

Seniï ol åoø rañmetinden  bu bir avuå túr¾b nedir 

 

Øanį bu múlk sul÷¾nį sen ten iseï øanį c¾nį50 

Bu gôz gôrmek diler anį bu merciæ meç¾b nedir 

 

Yunus bu gôz anį gôrmez gôrenler ñot ðaber virmez 

Bu menzêle æaøl irmez bu øurdįÞįn dolab nedir51 

 

 

 

 

 

                                                 
45Bu mēsra Yunus Emre divanēnda  ¢¿n aybē yok gºrkl¿ y¿z¿n ¿zerinde nik©b ned¿r ĸeklindedir. 

46 Bu mēsra Yunus Emre divanēnda  ķer´k¿n yok senin i ĸ©h su­lu kimd¿r az©b ned¿r ĸeklindedir. 

47 Bu mēsra Yunus Emre divanēnda  Rah´m durur sen¿n adun Rah´m'lēgun bize did¿n ĸeklindedir. 

48 Bu mēsra Yunus Emre divanēnda  M¿rĸidlerin Muĸtuladē L© taknetu hit©b nedir ĸeklindedir. 

49 Bu mēsra Yunus Emre divanēnda  Biz umaruz m¿rvet¿nden c¿mle iĸ sen¿n katundan ĸeklindedir. 

50 Bu mēsra Yunus Emre divanēnda  Kanē bu m¿lk¿n sult©nē pes ten isen kanē c©nē ĸeklindedir. 

51 Bu mēsra Yunus Emre divanēnda  Bu menzile óakēl irmez bu kodugun ser©b ned¿r ĸeklindedir. 
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16a       27  

Ey kefere o aÞrib olur mį bu balįÞį 

Yaïlįŝ ðaber sôylemiŝ sana viren áalįÞį 

 

Yire gôge áįÞmayan bir aÞribe sįÞar mį 

Øarnį iåiyken anįï dery¾larįn bataÞį 

 

Yer ile gôk arasį ÷olar daðį ÷aŝardį 

Eger ò¾hir olaydį cih¾na bir ÷įrnaÞį 

 

Yeri åeken ôkúz yúz on dôrt biï yaŝįndadįr 

Andan daði búyúkdúr bu balįÞįn øulaÞį 

 

Ne denlú vaáf idersem biïde biri degildir  

Zir¾ bunuï altįdįr levh-i øalem duraÞį 

 

Merkezi de belúrsiz ò¾hir kúåúk noø÷adįr 

æArŝ ile kúrsi anįï Þįd¾sįnįï åanaÞį 

 

Bu Mįárê'niï áureti elidir bu ðalefi veli 

Maænêde her bir øįlį bu dúny¾nįï Øaf ×aÞį 

 

16b       28 

F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾ælún 

Bañr iåinde øa÷reyim bañr oldį seyr¾n baïa 

Ferŝ iåinde zerreyim æarŝ oldį seyr¾n baïa 

  

Dost gôrindi åún æay¾n øalmadį bir ŝey nih¾n 

×ýfan olursa cih¾n bir øa÷re ÷ýf¾n baïa 

 

 

âýretde nem var benim sêretdedir maædenim  

Øopsa øįy¾met bu gún gelmez bir niŝ¾n baïa 

 



61 
 

Øaf-į dil æanø¾sįyįm sįrrįn ¾ŝinasįyįm 

Endiŝeler ð¾áįyįm ad oldį ins¾n baïa 

 

Niyazê'niï dilinden Yunus'durur der sôyleyen 

Herkese åún c¾n gerek Yunus durur c¾n baïa 

 

 

17a       29 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Bugún ol æįyd-į ekberdir gelúr øurb¾na æ¾ŝįølar 

Giyerler c¾me-yi gúlgýn øoyarlar c¾na æ¾ŝįølar 

 

Øarar itmez dúŝer gônlúm gôrince ŝemæ-i rýyunda 

Yanar øatreyim æaŝk iåre olub perv¾ne æ¾ŝįølar 

 

Ŝar¾b-į æaŝø-į dild¾rįn iåúb meyh¾ne-i dilde 

Tam¾met aldįrub æaøluï gezer mest¾ne æ¾ŝįølar 

 

Yaøarlar pýte-yi æ¾ŝøį fen¾fill¾h olub anlar 

Olurlar lúçlúç-yi cevher irer ol k¾ne æ¾ŝįølar 

 

Bulur ol bañrilerdir kim bugún dery¾yį æaŝk iåre 

Gôrúb ol dúrr-i yekt¾yį ÷alar æumm¾na æ¾ŝįølar 

 

Bel¾ destinde dild¾rįï kesilmiŝ kelleler bir bir 

Ŝehêd olmuŝ yatur gôrdúm boyanub k¾na æ¾ŝįølar 

 

Baŝįn ÷ýb eyledi Naøŝê girúb meyd¾n-į æaŝø iåre 

âal¾dur cemæ olub gelsún bugún meyd¾na æ¾ŝįølar 

  

17b       30 

F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æilún 

Bunca derd ki dúŝdi c¾na yine derm¾n istemez 

Artįrįr gúnden gúne derdini noøá¾n istemez 
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æ¿ŝįøa derdi anuï pesdir gerekmez dú cih¾n 

Búlbúlúï maøáýdį gúldúr b¾Þ u bost¾n istemez 

 

ØanÞį c¾nda ki  anuï æaŝøį odį yanmaz múd¾m 

âýret¾ c¾nsįzdįr ol bêc¾n ki c¾n¾n istemez 

 

Neylesún netsún padiŝ¾hį sarayį istemez 

Ñýriye øįlmaz naò¾r cenn¾t-į Rįèv¾n istemez 

 

Ŝol gônúl kim æaŝøį nuriyle múnevver olmadį 

Øaldį òulmet bįå¾Þįnda ¾b-į ñayv¾n istemez 

 

EŝrefoÞlu Rými artdįr derdini sen æ¾rį øo 

Derdile rúsv¾y olan æ¾lemde búht¾n istemez 

 

 

18a        31 

F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾ælún 

Benim ol æaŝø bañresi deïizler ñayr¾n baïa 

Dery¾ benúm øatremdúrúr æaŝø oldį seyr¾n baïa 

 

Åún dosta gider bu  yolum múlke ayrįŝdį elim 

æAŝødan  sôyler bu dilim ne øul ne sul÷¾n baïa 

 

YoÞįken ol b¾rg¾h sen v¾r idin ey p¾diŝ¾h 

¿h bu æaŝkįï elinden ¾h derd oldį derm¾n baïa 

 

Ŝeriæat ehli įraø iremez bu menzêle 

Ben øuŝ diliï bilúrem sôyler Súleyman baïa 

 

Ø¾f ×aÞį zerrem degil ay gúneŝ øuldur baïa  

Aálįm Ñak'dįr ŝek degil múrŝiddúrúr Øurç¾n baïa 
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¿dem yaradįlmadan ŝey÷¾n merdýd olmadan 

C¾n cisme de girmeden rýñ oldį irf¾n baïa 

 

Åúnki ÷oÞdį Muá÷af¾ æ¾lemler oldį púráef¾ 

Ol øįldį æahde vef¾ andandįr iñs¾n baïa 

 

Yunus bu ðalø iåinde eksiklidir Ñaø bilúr 

Mecnýn olmįŝ åaÞįrįr dervêŝlik búht¾n baïa 

 

 

18b       32 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Hev¾ ise yeter gônúl gel Allah'a dônelim gel  

Siva ise yiter ey dil gel Allah'a dônelim gel  

 

Nice bir sevelúm Þayrį nice bir olalįm ayrį  

Analum vuálat-į y¾rį gel Allah'a dônelim gel  

 

Bize Ñaø'dan gel olmadan ecel kôsi åalįnmadan  

Canįï æAzraçil almadan gel Allah'a dônelim gel  

 

Ôzenmez misin ol y¾re ki aldanmįŝsįn aÞy¾ra  

Seni azdįrmįŝ emmare gel Allah'a dônelim gel  

 

×aleb øįl her señerg¾hį yúrekden eylegil ¾hį  

Sevenler buldį Allah'į gel Allah'a dônelúm gel 

  

âoralįm gel bilenlere gúle býyįn derenlere 

 Viáaline irenlere gel Allah'a dônelim gel  

 

Niy¾zê'ye olup ñaldaŝ olursįn yolįna yoldaŝ  

Dôkúp gôzlerimizden yaŝ gel Allah'a dônelim gel 

 

 



64 
 

19a       33   

 

F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æil¾tún F¾æilún 

Bañr-i aŝøa dúŝtúï ey dil terk-i dúny¾yį unut52  

B¾liÞ olduï gel rañimden iådigiï ø¾nį unut  

 

Virdi riñletden ðaber mýy-į sefêd [rýy]53 rýy-i zerd  

Åehre-yi gúlgýnile zúlf-i periŝ¾nį unut54  

 

Åek ned¾metten gôge dýd-i diliï dôk øanlį yaŝ  

Serv-i n¾zįï terkin it gúlberg-i ñand¾nį unut55  

 

Gôr Þanêmet faør múlkúnde ged¾lįø ŝêvesin  

æĮtib¾r-i manáįb u derg¾h-į sul÷¾nį unut  

 

Åekme æ¾lem øaydįnį ey serbúlend-i faør olan  

Sal÷anat tañtįna irdiï bend ú zind¾nį unut  

 

-------56 

 

Levñ-i ñ¾÷įr áýret-i c¾n¾na øįl endêŝe ú ŝey57  

Anį y¾d it her ne kim y¾dįnda der58 ¾nį unut  

 

Fuöýlê åek mel¾met reh-gúó¾rįndan anįï59  

L¾ñòa l¾ñòa åektigiï beyhýde efÞ¾nį unut 

 

 

                                                 
52 Bu mēsra Fuzùlì divanįnda Bahr-i aĸka d¿ĸt¿n ey dil lezzet-i c©nē unut ĸeklindedir. 

53 Bu kelime metinde  iki defa yazēlmēĸ 

54 Bu mēsra Fuzùlì divanįnda ¢ihre-i hand©nē v¿ z¿lf-i periĸ©nē unut ĸeklindedir. 

55Serv-i n©zē terk kēl g¿l-berg-i hand©nē unut  

56Fuzùlì divanįnda olan  Maôsiyet dersin yeter tekr©r kēl dºnder varak/¥zge harfin meĸkin et evvelki ¿nv©nē unut 

beyiti mecmuadaki metinde yok. 

57 Bu mēsra Fuzùlì divanįnda Levh-i h©tēr s¾ret-i c©n©na kēl ©yine-d©r ĸeklindedir. 

58 Metinde der olarak yazēlan kelime Fuzùlì divanēnda var ĸeklindedir. 

59 Bu mēsra Fuzùlì divanįnda Ey Fuz¾l´ ­ek mel©met reh-g¿z©rēndan kadem ĸeklindedir. 
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19b      34 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún F¾ilún 

Ò¾t-į Ñaøda mañrem-i æirf¾n olan anlar bizi 

æĮlm-i sįrda bañre bêp¾y¾n olan anlar bizi 

 

Bu fen¾ múlkúne ÷¾lib olanlar aïlamaz60 

Vech-i b¾øê ñúsnúne ñayr¾n olan anlar bizi 

 

Dúnya vú æuøb¾dan taæmir eylemekden geåmiŝúz her sįrr61 

Her ÷arafdan yįøįlub vir¾n olan anlar bizi 

 

Biz ŝol abd¾lįz bįraødįø egnimizden ŝ¾lįmįz 

VarlįÞįndan áoyunub æúry¾n olan anlar bizi 

 

Øahr u lú÷f-į ŝey-i v¾ñid bilmeyen åekdi æaz¾b 

Ol æaz¾bdan  øurtulub sul÷¾n olan anlar bizi 

 

Z¾hid¾ ayįø yúrúrken62 aïlamazsįn sen bizi 

Cúræa-yį s¾fê iåúb mest¾n olan anlar bizi 

 

æ¿rifiï her bir sôzini ÷uymaÞa ins¾n gerek 

Bu cih¾nda sanmaïįz ñayv¾n olan anlar bizi 

 

Ey Niy¾zê øa÷remiz æumm¾na63 áaldįø biz bugún 

Øatre nice eglesún æumm¾n olan anlar bizi 

 

 

Ð¾løį øoyub l¾mek¾n ilinde menzêl ÷utalį 

Mįáriy¾ ŝol c¾nlara c¾n¾n olan anlar bizi 

 

                                                 
60 Bu mēsra Niy©z´-i Mēsr´ divanēnda Bu fen© g¿lz©rēna b¿lb¿l olanlar anlamaz ĸeklindedir. 

61 Vezne uymuyor Bu mēsra Niy©z´-i Mēsr´ divanēnda D¿ny© v¿ ukb©yē taômir eylemekten ge­miĸiz ĸeklindedir. 

62 Divanda dururken ĸeklinde ge­en kelime mecmuadaki metinde y¿r¿rken ĸeklindedir. 

63 Divanda derya  ĸeklinde ge­en kelime mecmuadaki metinde umman ĸeklindedir. 
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20a      35 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún 

Derm¾n arardįm derdime derdim baïa derm¾n imiŝ 

Burh¾n arardįm aálįma aálįm baïa burh¾n imiŝ 

 

âaÞ u áolum gôzler idim dost yúzini gôrsem deyú 

Ben ÷aŝra[da] arardįm ol c¾n iåinde c¾n¾n imiŝ64 

 

Ôyle áanurdįm ayrįyįm dost Þayrįdįr ben Þayrįyįm 

Benden gôrúb iŝideni bildim ki ol c¾n¾n imiŝ 

 

âavm u áal¾t u ñac ile áanma biter  z¾hid iŝiï 

Įns¾n-į k¾mil olmaÞa l¾zįm olan irf¾n imiŝ 

 

Øandan gelúr bulur seniï yaøįnda varįr menziliï65 

Nerden gelúb gitdigini anlamayan ñayv¾n imiŝ 

 

Múrŝêd gerekdir bildire Ñaøøį saïa Ñaøøa'l-yaøên 

Múrŝid-i k¾mil olmayanįï bildikleri gúm¾n imiŝ 

 

Her múrŝide dil virme kim bulanį áarpa uÞradįr 

Múrŝid-i k¾mil olanįï yolį daði ¾s¾n imiŝ66 

 

Aïla hem¾n bir sôz durur yoøuŝ degil [dir]67 dúz durur 

æ¿lem øamu bir yúz durur gôren anį ðayr¾n imiŝ 

 

Įŝit Niy¾zêniï sôzin bir nesne ôrtmez Ñaøø yúzin 

Ñaødan æayan [bir]68 nesne yoødur gôzsúzler nih¾n imiŝ 

 

 

                                                 
64 Metinde taĸra olan sºzc¿k Niy©z´-i Mēsr´ divanēnda taĸrada ĸeklindedir.  

65 Bu mēsra Niy©z´-i Mēsr´ divanēnda Kande gelir yolun senin ya kande varēr menzilin ĸeklindedir. 

66 Bu mēsra Niy©z´-i Mēsr´ divanēnda M¿rĸidi K©mil olanēn g©yet yolu ©s©n imiĸ ĸeklindedir.       

67 Metinde deĵil olan sºzc¿k Niy©z´-i Mēsr´ divanēnda deĵildir ĸeklindedir. 

68 Niy©z´-i Mēsr´ divanēnda olan bu sºzc¿k metinde yoktur.  
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20b       36 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Sem¾da sįrr-į tevhêdi duyan gelún bu meyd¾na 

Derýn iåre bugún Allah diyen gelún bu meyd¾na 

 

âal¾dįr ehl-i æirf¾na  getúrsún c¾nį øurb¾na 

Bugún baŝįnį merd¾ne øoyan gelún bu meyd¾na 

 

Duyanlar sįrr-į Sett¾rį bilenler nýr-į ßaff¾rį 

Cih¾nda ŝêŝe-i ¾rį áatan gelún bu meyd¾na 

 

Geåúb bu ¾bile kilden daði cúmle heb¾ geldin 

Bu dúny¾ nefsini dilden yuyan gelún bu meyd¾na 

 

Gôïúl maøáýdįnį buldį cih¾n env¾rile doldum 

Bugún Nýrê im¾m oldį uyan gelún bu meyd¾na 

 

    37 

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún 

Cemæi-yi enbiy¾lardan Muñammed cúmleniï ŝ¾hį 

Yúzi nýrįndan almįŝlar felekler ŝemsile m¾hį 

 

Yedi gôkleri geådi øadem-i arŝ ústúne baádį 

Įriŝdi Øabe-yi Øavseyn ÷av¾f eyledi derg¾hį 

 

Øįluram c¾nįmį øurb¾n seniï yolunda ey ¿ñmed 

Nola bir kez yúzin gôrsem señer vaøti señerg¾hį 

 

Anįï seyr-i súlýkundan melekler æ¾ciz oldįlar 

Ki biï yįlda varamazlar o bir demde varan r¾hį 

 

Bu EŝrefoÞlį Rýmêniï gún¾hį åoødurur Þ¾yet 

Ŝef¾æat y¾ Muñammed yúzi ŝemsi øamer ú m¾hį 
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21a       38 

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún 

Bilenler vech-i c¾n¾nį bu cism ú c¾nį neylerler 

Gôrúnse ŝemsiï env¾rį meh-i t¾b¾nį neylerler 

 

Bugúnki cennet-i æirf¾na d¾ðil olsalar æuŝŝ¾k 

Yarįnki væad olan ñýri vey¾ Þįlm¾nį neylerler 

 

Bugún ¾æm¾ olan elbet daði ¾æm¾ olur y¾rin 

Aåagôr c¾n gôzin bêb¾áar-į n¾d¾nį neylerler 

 

Súlýk ehline ins¾n áoñbetiï bulmaødurur maøáýd 

O áoñbet kim bulunsa áoñbet-i ñayv¾nį neylerler 

 

Ne ñ¾áįl ŝol æib¾detden riy¾ vú æucb ola anda 

Gider ŝirki gôïúlden [kim] 69 Ñaøøa kim ÷uÞy¾nį neylerler 

 

âal¾t ehl-i æirf¾na øįblesidir ãemm-i vechull¾h 

O veche øavl olanlar ÷¾æat u noøá¾nį neylerler 

 

Niy¾zê  kúnt-i kenziï sįrrįnį kendinde bulanlar 

Súleym¾n tañtįnį ya ñikmet ú Loøm¾nį neylerler 

 

 

 

21b        39 

Mef'ýlú Mefà'êlún Mef'ýlú Mefà'êlún 

Bir70 dúrr-i yetêmem kim gôrmedi beni ins¾n 

Bir øatreyim ill¾ ki æumm¾na benim æumm¾n 

 

 

 

                                                 
69 Vezin gereĵi bu kelimenin olmamasē gerekir. 

70  Yunus Emre divanēnda ol ĸeklinde ge­en kelime metinde bir ĸeklindedir. 
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Bu æ¾lem-i keãretde sen Yýsufveŝ Yaæøub71 

O æ¾lem-i vañdetde ne Yýsuf u ne Kenæ¾n 

 

Bunda dimedi72 Mecnýn Leyl¾ adįnį mevzýn 

Ki Leyl¾ idim anda gehi Mecnýn ser-gerd¾n73  

 

Dæav¾-yį enelñaøøda dem urmaz idi Manáýr74 

æ¿ŝø d¾rįna dost zúlfi asm¾ydį olub urÞ¾n 

 

Bu cisim bel¾sįdįr kim oldį adįm Yunus75 

Aálįmį sorarsan sul÷¾na benim sul÷¾n 

 

22a       40 

 

Gôïúlleri duruldur erenlerin ñalveti 

Ôlúleri dirildir erenlerin ñalveti 

 

Yaøa yaøa kúl eder her dikeni gúl eder  

Ñaøødan yaïa yol eder erenlerin ñalveti 

 

âįdøįle giren kiŝi ¾h u z¾r olur iŝi 

Gôzden aøįdįr yaŝį erenlerin ñalveti 

 

DuyÞudur ol illeri têz geåirir belleri. 

Yakįï ider yollarį erenlerin ñalveti 

 

Įåine bir íd áalar nefsiï áįf¾tįï yaøar  

C¾nįï gôzini aåar erenlerin ñalveti 

                                                 
71 Yunus Emre divanēnda 4. beyit iken metinde 2. beyit olan bu beyitin bu mēsrasē divanda Bu ó©lem-i kesretde sen 

Y¾suf u ben Ya'k¾b ĸeklindedir. 

72 Yunus Emre divanēnda dimeden ĸeklinde ge­en sºzc¿k metinde dimedi ĸeklindedir. 

73 Bu mēsra Yunus Emre divanēnda Ne Leyl© id¿m anda ne Mecn¾n-ē ser-gerd©n ĸeklindedir. 

74 Bu beyitYunus Emre divanēnda Dem urmazēdē Mans¾r tevh´d-i Ene'l-Hak'dan/óIĸk d©rēna dost z¿lfi asmēĸdē 

beni ury©n ĸeklindedir. 

75 Bu beyit Yunus Emre divanēnda Bu cism¿m bel©sēdur adum Y¾nus oldugē/Z©tum sorar olursan sult©na benem 

sult©n ĸeklindedir. 
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Seni saïa bildirir aÞlar iken gúldúrúr 

Įrf¾n ilen doldurur erenlerin ñalveti 

 

Niy¾zê sen var yúri áanma anį ò¾hirê 

Įåeriden iåeri erenlerin ñalveti 

 

 

22b       41 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún F¾ilún 

×¾lib-i Ñaøøįï dev¾sįz dertdúrúr serm¾yesi 

Anįïiåún ¾h u z¾r olur anuï him¾yesi 

 

¿æŝįøįï maæŝuø yolįnda derdi artdįøca múd¾m 

Artar anuï dembedem aør¾n iåinde p¾yesi 

 

×¾æatiï iðl¾áa ermez æilmile ¾æm¾lile 

æËzzeti óilleti ÷ut oldur anįï m¾yesi 

 

Aròa v¾siæ ister iseï k¾miliï øabòįna 

æArŝ-į kúrsêden geïiŝdir bir velêniï ¾yasį 

 

æ¿rifiï gôïli bilinmez øandedir ðalø-į cih¾n 

Ol ki æanø¾dįr yere dúŝmez anuï s¾yesi 

 

Kimki m¾zaÞú'l baáar sul÷¾nįnįï ÷įflį ola 

Mįáriy¾ ŝol feyò-i aødes nuri oldį d¾yesi 

 

 

23a   42 

 

 æAròįñ¾l itmege sul÷¾na geldim 

Uyanmadį øaldį gôïlúm ya Rabbê 

Dertliyim ÷apuna derm¾na geldim 

Uyanmadį øaldį gôïlúm ya Rabbê 
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æ¿ŝįøįm sinem geråi á¾dp¾re 

Neyleyim bulmadįm derdime å¾re 

Bu bezm-i fen¾da øaldįm ¾v¾re 

Uyanmadį øaldį gôïlúm ya Rabbê 

 

Meded ey bu æ¾lemleriï pen¾hį  

Öabú idemez oldum nefs-i gúmr¾hį 

Øapuna yalvarį geldim Ël¾hê 

Uyanmadį øaldį gôïlúm ya Rabbê 

 

Bu dil-i zevr¾øįï engine áaldįm 

æĮáy¾n dery¾sįna Þarø olub øaldįm 

Aldį herkes menziliï ben bunda øaldįm 

 Uyanmadį øaldį gôïlúm ya Rabbê 

 

Mevt¾lar uyandį øopdį øįy¾met 

Gôsterdi kendini ol servi øamet 

æÔmúr ise geådi buldį nih¾yet 

Uyanmadį øaldį gôïlúm ya Rabbê 

 

Gôzlerim yaŝlį dil ise ðayr¾n 

Yitúrdúm kendimi øalub sergerd¾n 

Naøŝêy¾ bulmadį bu derde derm¾n 

Uyanmadį øaldį gôïlúm ya Rabbê 

 

         

24b    43 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún 

Bu ñalvete baøma gúz¾f  zevø u áaf¾ ñalvetdedir 

Ñalvetle øįl iåini á¾f nýr-į öiy¾ ñalvetdedir  

 

Nefsiïi saïa bildirir ôlmezden evvel ôldúrúr 

Yoøluø yolįnį duyÞurur faør u fen¾ ñalvetdedir 
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Dery¾ olub durmaz coŝar ÷alazlanub baŝdan aŝar 

Kendúzini bilmez ŝaŝar æaŝø u hev¾ ñalvetdedir 

 

Encúm ile ŝems ú øamer ateŝlere dúŝmúŝ yanar 

Yirler durub gôkler dôner arö u sema ñalvetdedir 

 

Aå gôzini æibretle baø birdir øamu yaøįn yįraø 

Deprenmez olur dil dudaø vaál u liø¾ ñalvetdedir 

 

Firøatde vuálat isteyen miñnetde rañat isteyen 

Vuálatda æiŝret isteyen æayŝ u bek¾ ñalvetdedir 

 

Terk it Niy¾zê sen seni bir eyle gel c¾n u teni 

Duyam diyen Ñaøø sôzini sįrr-į Ðúd¾ ñalvetdedir 

 

25a       44 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún F¾ilún 

Kôs-i rįñlet åaldį amma henúz c¾n biðaber 

æAsker-i æ¾öaya lerze dúŝdi sul÷¾n biðaber 

 

Gúnde bir ÷aŝį bin¾-yį æômrúmúï dúŝdi yere  

C¾n yatur Þafil bin¾sį oldį vir¾n biðaber 

 

Dil beø¾sįn dost fen¾sįn istedi múlk-i teni 

Bir dev¾sįz derde dúŝdim ¾h ki Loøm¾n biðaber 

 

Bir tic¾ret øįlmadįm ben naød-i æam¾ oldį heb 

Bula geldim biliï gôåmiŝ cúmle kerv¾n biðaber 

 

Åún gúl oldį yalįïįz girdim yola tenh¾ Þarib 

Dide giry¾n sine púry¾n æaøl-į ðayr¾n biðaber 

 

AzįÞįm yoø yazįÞįm åoø yolda dolu øorøu var 

Yolum olursa nola ger deyú ŝey÷¾n biðaber 
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Yol eri yolda gerek caÞ u åaylaø aå u toø76 

Mįárêy¾ gel didi sana åúnki c¾n¾n biðaber 

 

25b       45 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún F¾'lún 

Derviŝ olan kiŝiniï sôzleri æumr¾n olur 

S¾lik-i Ñaø olanįï r¾hnesi búrh¾n olur 

 

æĮlm-i ledún dersini æ¾rif olan kiŝiler 

Ñasta dil olanlarįn derdine derm¾n olur 

 

Her señer efÞ¾n idúb búlbúli ðayr¾n ider 

Dêde-yi giry¾n idúb sênesi æúry¾n ider 

 

Beyt-i dili p¾k olur óikr-i Ñaøøį iŝiden 

âabrį øar¾rį gider iŝleri devr¾n olur 

 

Ŝemæi cem¾le dôner perv¾nedir æ¾ŝįøun 

Òan ider ol c¾hilún derdile æiáy¾n olur 

 

Múnkirleri d¾ðil ider kimki sôziïiz dimez 

Yine iŝi anlara Mus÷afa iñs¾n olur 

 

âanma Niy¾zê ôzin dervêŝ olubdur seniï 

Dervêŝ olan kiŝiler ŝôylece sul÷¾n olur 

 

 

 

26a       46 

Mef'ýlú Mef¾'êlú Mef¾'êlú Fa'ýlún 

Ey búlbúl-i ŝeyd¾ yine efÞ¾na mį geldiï 

æAzm-i gúl idúb z¾r ile giry¾na mį geldiï 

                                                 
76 Vezne uymuyor 
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Perv¾ne gibi įyŝa daçim c¾n atarsįn 

Evvelde bu æaŝø ateŝine sen yana mį geldiï77 

 

YaÞmur gibi yaÞsa bile sen baŝ aåarsįn 

C¾n virmege dost yoluna øurb¾na mį geldiï 

 

Her ŝey åalįŝur bir áįfat eyleye maæmýr 

Sen cúmle áįf¾t ilini vir¾na mį geldiï 

 

Bir kimse seniï olmadį hiå r¾zįna mañrum 

Bilmem bu cih¾na yekd¾ne mį geldiï78 

 

Yoðsa Niyazêye ŝaøa-yį remziï idersin 

Derde dúŝeniï derdine derm¾na  mį geldiï 
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Mef'ýlú Mefà'êlún Mef'ýlú Mefà'êlún 

Derd-i Ñaøøa ÷¾lib ol derm¾na irem derseï 

Miñnetlere r¾Þįb ol ¾s¾na irem derseï 

 

æAŝø yolį cef¾lįdįr her k¾rį cef¾lįdįr 

C¾ndan úmidiï kes c¾n¾na irem derseï 

 

Od yaø sineni å¾k it áu gibi ôzin p¾k it 

Yúziï yere súr h¾k it æumm¾na irem derseï 

 

 

Bu yolį bil andan gel dery¾yį bul andan git 

Øaærįna irúb el áal derk¾ne irem derseï 

 

Pir gúle olan æahdi gút ten var ise øo git 

Bildiklerini terk it æirf¾na irem derseï 

                                                 
77 Vezne uymuyor 

78 Vezne uymuyor 
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âabr itmede Eyub ol gam åekmede Yaæøub ol 

Yuáuf gibi mañbýb ol Kenæ¾n'a irem derseï 

 

Terk it øurį daæv¾yį æaceble hem riy¾yį 

Mįárê øo o sevd¾yį seyñ¾na irem derseï 

 

 

27a       48 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún F¾'ilún 

Z¾hid¾ áýret gôzetme iåeru gel c¾na baø 

Vech úzere gôr ne yazmįŝ defter-i Rañm¾na baø 

 

Muáñaf-į húsnúïde yazmįŝ øulhúvall¾h ¾yeti 

Gel inanmazsan girúver mekteb-i æirf¾na baø 

 

Åeŝmiïi gôsterdigince æ¾ŝįøįï c¾nįn alįr 

Lebleriï aådįøåa c¾n nefð eyleyen c¾n¾na baø 

 

Zúlfiniï her bir telinde baÞlu biï Mecnýn'į var 

Ða÷÷įnįï ilindeki yúz biï meh-i t¾b¾na baø 

 

¿teŝ-i ruðs¾rįle yanmįŝ øararmįŝ åehresi 

Ñarf senden áoyunan noø÷a-yį æurb¾na baø79 

 

Hep múl¾zįm øolluÞunda bu cih¾nįï ŝahlarį 

Øapusįnda padiŝahlar øul olan sul÷¾na baø 

 

æ¿lem anįï medñiniï ŝerñinde olmuŝ dôrt kit¾b 

Minnetin isterseï Niy¾zê áýret ins¾na baø 

 

 

 

                                                 
79 Vezne uymuyor 
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27b          49 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾'ilún 

Ey gôïúl gel olmaÞįl Ñaødan įraø 

Tende c¾nįï varken eylegil bįraø 

 

Dúnyadan ôlmezden evvel it sefer 

Hiå idinme bir maøamda sen duraø 

 

Yoðsa bu farò et bize b¾øê degil 

Menzil al dúŝmezden evvel ortaya firaø80 

 

Gel bu æįrò u n¾musį øįl t¾rum¾r 

Ger yola girdikse var æ¾rįï bįraø 

 

Ðaløįï uálu dimesinden saïa ne 

æ¿øil iseï adįnį ecnýn'a daø 

 

æĮlmine maærur olursaï olma hiå  

Aááį virmez saïa ne øara ne ¾ø 

 

Ger áaøįn ve åįøma izinden múrŝêdiï81 

Her ne emr iderse áaøįn olma æaøø 

 

Bir eline gôz yaŝįndan al æas¾ 

Bir eline derd oduïdan yaø åer¾ø  

 

Ey Niy¾zê ÷utar iseï bendimi 

Diye saïa istedigiï iŝte baø 

 

 

 

 

                                                 
80 Vezne uymuyor 

81 Vezne uymuyor 
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28a       50 

F¾il¾tún F¾il¾tún F¾il¾tún F¾'ilún 

Yaøma c¾nįm n¾le-yi bêiðtiy¾rįmdan áaøįn  

Dôkme k¾nįm ¾b-į åeŝm-i eŝkb¾rįmdan áaøįn 

 

âu virir her áubñ u dem yúz yaŝį tįÞ-į ¾hįma82  

Åoø beni incitme tįÞ-į ¾bd¾rįmdan áaøįn 

 

Åún odį yaødį beni yanįmda durma ey gônúl83 

Bir ÷utuŝmuŝ ¾teŝim øurb-į civ¾rįmdan áaøįn 

 

Ten evinden rañtįïį cehd eyle ey can ÷aŝra åeø  

¿fet-i seyl-i siriŝk-i bêøar¾rįmdan áaøįn  

 

Geråe kim bir ñ¾ø-rehim kimse beni almaz gôze  

Åoø ñaø¾retle naòar øįlma Þub¾rįmdan áaøįn 

 

×urma øabrim úzre ey æaŝø iåre ben tek olmayan 84 

×aæn  ÷aŝįdįr saïa seniï mez¾rįmdan áaøįn 

 

Ŝàh-į múlk-i miñnetim ðayl ú sip¾hįm derd ú Þam  

Ñayl-i bêñadd ú sip¾h-i bêŝúm¾rįmdan áaøįn  

 

Fuöýlê øanÞį mañbýbį ki sevsen rañmį var  

Øįl ñaóer ancaø benim bêrañm-į y¾rįmdan áaøįn  

 

 

28b       51 

Mefýlú F¾il¾tún Mefýlú F¾il¾tún 

Zúlfi gibi ayaÞįï øoymaz ôpem niÞ¾rįm  

Yoødįr anuï yanįnda bir øįlca iætib¾rįm 

                                                 
82 Bu mēsra Fuzùlì divanēnda Su verir her subh-dem gºz yaĸē t´ĵ-i ©hēma ĸeklindedir 

83 Bu mēsra Fuzùlì divanēnda Cevr odu yaktē beni yanēmda durma ey gºn¿l ĸeklindedir 

84 Bu beyit Fuzùlì divanēnda yok. 
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Įnáaf hoŝdįr ey æaŝø ancaø beni zebýn it 

Ha bôyle miñnetile geåsún mi rýzig¾rįm 

 

Bildi tamam æ¾lem kim derdmend æaŝøįm 

Y¾ Rab henúz ñ¾lim bilmez mi ola y¾rim 

 

Vaálįïdan įraø nola ø¾nįm dôkúlse gúl gúl 

Ben gúlbún-i ðaz¾nįm bu faáįldįr bah¾rįm 

 

Taávêr iden vúcýdįm yazmįŝ elimde s¾Þar 

Refæ olmaÞa bu áýret yoø elde iðtiy¾rįm 

 

Dýr istemem zam¾nįmį neŝçesin baŝįmdan 

×opraø olanda y¾ Rab derdimi it Þub¾rįm 

 

Rúsv¾larįndan ol meh áaymaz beni [Fuöýlê]85 

Dêv¾ne olmayam mį dúny¾da yoø mį æ¾rįm 

 

 

29a       52 

Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún Mef¾êlún 

Benim tek hiå kim z¾r u perêŝ¾n olmasun y¾ Rab 

Esêr-i derd-i æaŝø u d¾g-į hicr¾n olmasun y¾ Rab  

 

Dem¾dem cevrlerdir åekdigim bêraðm bútlerden  

Bu ø¾firler esêri bir múselm¾n olmasun y¾ Rab  

 

Gôrúp endêŝe-yi øatlimde ol m¾hį budur derdim  

Ki ol endêŝeden ol meh peŝêm¾n olmasun [y¾ Rab]86   

  

Åįøarmaø etseler tenden åekip peyk¾nįï ol serviï  

Åįøan olsun dil-i mecrýñ peyk¾n olmasun y¾ Rab  

                                                 
85 Fuzùlì'ye ait olan bu ĸiirde mahlas kēsmē metinde yazēlmamēĸtēr. 

86 Bu dizede yà Rab kēsmē yazēlmamēĸtēr. 
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Cef¾ vú cevr ile muæt¾dįm anlarsįz nolur ñ¾lim  

Cef¾sįna ñadd ú cevrine p¾y¾n olmasun y¾ Rab  

 

Dimeï kim æadli yoø y¾ òulmi åoø her ñ¾l ile olsa  

Gôïúl tañtįna andan ôzge sul÷¾n olmasun y¾ Rab  

 

Fuöýlê buldį genc-i æ¾fiyet meyñ¾ne kúncinde  

Múb¾rek múlkdúr ol múlk vir¾n olmasun y¾ Rab 
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   ßAZEL-Į NAØŜË 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún 

Hiå bilmezim baïa n'oldį gônúl eglenmez eglenmez 

Gôzlerim øanile doldį gônúl eglenmez eglenmez 

 

Mecnýnlayįn ÷aÞlar gezer hiå durmayub aÞlar gezer 

Seller gibi åaÞler gezer gôïúl eglenmez eglenmez 

 

Heb ihó¾r oldį k¾rįm getdi elden iðtiy¾rįm 

Øalmadį áabr u øar¾rįm gônúl eglenmez eglenmez 

 

Kimisi øįl ú k¾l ister bu dil bir ehl-i ñ¾l ister 

Tecelli-i cem¾l ister gônúl eglenmez eglenmez 

 

Åúnki dúŝdin sen derde bu derd ile gider pêre 

Ne yerlerde ne gôklerde gônúl eglenmez eglenmez 

 

Gônúl ÷urmaz øonar gôåer yed-i dery¾ gelúb geåer 

Ñay¾li gôzúmde uåar gônúl eglenmez eglenmez 

 

Aøar gôzleriniï yaŝį l¾lezeng eyledi ÷aŝį 

Diler c¾nįï vire Naøŝê gônúl eglenmez eglenmez 
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30a       54 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Ey bizi inkar iden ger bir bilúr y¾rin mi yoø 

Yoðsa øaldįï kúfr iåinde Ñaøøa iør¾rįn mį yoø 

 

Bir æilaå it iŝbu derde olmadan æ¾lemde kúl 

Øurtul ¾ðir bu bel¾dan ey kiŝi æ¾rįn mį yoø 

 

Anlayub ¾b-į ñay¾tį æ¾lem-i òulmeti åún 

Įåmedin bu Ñįör elinden åeŝm-i bid¾rįn mį yoø 

 

Geå bu benlik perdesinden meóheb-i æirf¾na gel 

Beï naòarla baø cih¾na yoøla gôr y¾rin mi yoø 

 

El åekúb ol ŝ¾h diyenden æaŝøa hemr¾h olmayub 

Bu muñabbet ñ¾nesinde yanmaÞa n¾rįn mį yoø 

 

Eyleyúb øa÷æi men¾zil bu fen¾ múlkinde uŝ 

Øurb-į Ñaøøa v¾áįl oldįï yoðsa ink¾rįn mį yoø 

 

Ñamdulillah åekme Þam kim æ¾lem iåre Naøŝêy¾  

Múrdeye c¾nlar baÞįŝlar ÷atlu gúft¾rįn mį yoø 

 

30b       55 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Dil¾ øu÷b-į zam¾nsįn sen gehê gôzden nih¾nsįn sen 

Gehê cismimde c¾nsįn sen gehê can¾n olįrsįn sen 

 

Gehê V¾mįø gehê æAór¾ gehê Mecnýn gehê Leyl¾ 

Gehê bir derviŝ-i yekt¾ gehê æumm¾n olįrsįn sen 

 

Gehê l¾le gehê gúlsin gehê ŝýrêde búlbúlsin 

Gehê baÞ iåre súnbúlsin gehê reyh¾n olursįn sen 
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Gehê Cennet gehê Rįèv¾n gehê ñuri gehê Þįlm¾n 

Gehê æ¾ŝįølara seyr¾n gehê pinh¾n olursįn sen 

 

Gehê bir ÷¾lib-i ferdi gehê æ¾ŝįølarįn merdi 

Gehê bu Naøŝê niï derdi gehê derm¾n olursįn sen 

 

31a       56 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún 

Bilmem ne'tsem ne'ylesem bu ðalvetiï ŝerbetine 

Bu c¾nį teslim eylesem bu ðalvetiï ŝerbetine 

 

Heb gôkleri indirseler ŝerbet ile doldursalar 

Bircik beni øandįrsalar bu ðalvetiï ŝerbetine 

 

Ŝerbeti gônderdikde Ñaø onu gece gún ol åįraø 

Yįldįzlar olsa heb åanaø bu ðalvetiï ŝerbetine 

 

×uysa bunį ŝ¾h-į cih¾n øatresine virirdi c¾n 

Olmaz bah¾ kevn ú mek¾n bu ðalvetiï ŝerbetine 

 

Bu bir æaceb eyledin gelúr ancaø bunį iåen bilúr 

Kim ÷atsa ðayretde øalur bu ðalvetiï ŝerbetine 

 

Her gece olsa fetñ-i b¾b iåer anį gôrmez æaó¾b 

Cism ú c¾nį eyler keb¾b bu ðalvetiï ŝerbetine 

 

Ŝerbetimiz dokunmadį iåenlerin uáanmadį  

Niy¾zi herkez øanmadį bu ðalvetiï ŝerbetine 

 

31b       57 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Kim ki c¾ndan geåmezse diyin bize y¾r olmasun 

æ¿r u æįròile gelúb æ¾ŝįølara b¾r olmasun 
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ßam yúkin æ¾ŝįø olan daçim åeke gelmiŝdir 

×uymayan dost derdiniæaŝøa ger øįn¾r olmasun 

 

Dert uyutmaz r¾ñat itmez gice gúndúz æ¾ŝįøį 

Ŝolki búlbúldir gúle øarŝu nice z¾r olmasun 

 

Zevø ú ÷¾æatle kimesne ñ¾l-i æaŝøį aïlamaz 

×¾lib-i á¾dįø iseï belinde zúnn¾r olmasun 

 

Zevø-i Ñaøøa mañrem olmaø degmeniï k¾rį degil  

Kim dilerse æaŝøile y¾r olsun aÞy¾r olmasun 

 

Óerrece æaŝø odį kimde olsa yaøar varlįÞįn 

æAŝø odį ister ki Ñaøødan Þayrį y¾r olmasun 

 

Cúmle efk¾rįï ñurýfuï cemæ idúb  tevñêd ile 

Noø÷a-yį vañdetde ñaŝr ol Þayrį efk¾r olmasun 

 

Ey Niy¾zê ñ¾l-i æaŝøį herkese f¾ŝ eyleme 

Sįrr-į Ñaøødįr iste big¾ne ðaberd¾r olmasun 

 

32a       58 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

æAlem bañri vúcýd eád¾fįnįï dúrd¾nesiyim ben 

Maæ¾ni kenz-i dil ú á¾fįnįï vir¾nesiyim ben 

 

Benim æilmim øatįnda múctehidler æ¾ciz oldįlar 

Velê æilmi ileyhiniï deli div¾nesiyim ben 

 

Birer h¾le cih¾nįï ðaløį bir bir r¾öį oldįlar 

Benim bir ñ¾le meylim yoø Ñaøøįï bilmem nesiyim ben 

 

Bikúllê æ¾lemiï ðaløį bilúrler bende bir derd var 

Bilinmez sevdigim kimdir neniï mest¾nesiyim ben  
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Egeråi áýret-i ¾ðirde geldim æ¾lem-i múlke 

Ne m¾öêyim ne mústaøbel her ¾nįï ¾nesiyim ben 

 

Yitúrdúm benligi benlik baïa Ñaø benligindendir 

Tekellúmde ðit¾b-į Þįybetiï k¾rh¾nesiyim ben 

 

Ne Mįárêyem ne Mehdêyem ne Įs¾yam ne insanam 

Bu yanan d¾çimi ŝemæiï velê perv¾nesiyim ben 

  

 

32b             59 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún 

Ñalø iåre bir ¾yineyim herkes  baøar bi ¾n gôrúr 

Her ne gôrúr kendi ôzin ger yaðŝi kerêman gôrúr 

 

Ŝol cahil-i n¾d¾nį gôr ôrter Ñaøøį ink¾r idúb 

K¾mil olan k¾millerin her bir sôzin burh¾n gôrúr 

 

Medñile óemmi æ¾lemiï øįymetinde ðar dildurur 

Ðar odur kim ðarmanda ol buÞday øur-į áaman gôrúr 

 

×utdį rik¾bįï æ¾rifiï nice sel¾÷eyn ol87 

K¾mil olan sul÷¾nį gôr dervêŝ ol sul÷¾n gôrúr 

 

Derviŝi Ñaø yaømįŝ iken anį yaøan sul÷¾n gôrúr 

Ñammam iåinde dilberi gôrmez gôzi kúlñ¾n gôrúr 

 

Didi[ler]88 [ulular "levn-i m¾e levn-i in¾" dįr ŝúphesiz]89   

K¾na boyanmįŝ gôz hemen Nil ú Fįr¾tį k¾n gôrúr 

 

 

                                                 
87 Vezne uymuyor 

88 Metinde "didiler" ĸeklinde yazēlan kēsēm divanda "didi" ĸeklindedir. 

89 Bu mēsranēn bu bºl¿m¿ metinde yazēlmamēĸtēr. 
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Ol dilberiï Mehdi adį ŝekkerdurur ðaløa dadį 

Mįárê åeker bu miñneti ol r¾ñat-į Rañm¾n gôrúr 

 

 

33a       60 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Dil¾lfiør fañrêden nedir maøsýd-į sul÷¾nį 

Įtmiŝler kúfúrdúr bu benim  ey c¾nįmįï c¾nį 

 

Beø¾ bulmaz seniï c¾nįï eger bu kúfri bulmazsa 

Ø¾lu rec¾ taðayyúrde iriŝmez kúfre im¾nį 

 

Lib¾s-į ayrįlįødan ol ðal¾á olmaz øalur ¾ðir 

Fen¾ bulmaz æubýdiyyet o k¾n fehm it bu muæamm¾yį 

 

Dúŝenler ol bu kúfr iåre bu dert meóhebden el åekdi 

Ki bu dên-i Muñammed'den øabul itmez Múselm¾nį 

 

Įm¾n it sôzime c¾n¾ bu naòmįm eyleyúb icr¾ 

Naòar øįl åeŝm-i æibretle tamam aïla muæamm¾yį 

 

Evl¾dįr  ¾h-į Muñmmed'den alubdįr menziliï Naøŝê 

Anįïåún kúfre dúŝmezler olubdur cúmleden f¾nê  

 

             61 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

âun ey s¾øi bize lú÷uf o bir c¾m-į muáaffêyi 

Aåįlsun á¾f olub diller iåúb ol c¾m-į áahb¾yį 

 

Įrúb peym¾neler devri bugún bizim iåre ey s¾lik90 

Įåilsún b¾de-yi vañdet bey¾n it gel muæammayį 

 

                                                 
90 Vezne uymuyor 



85 
 

Kúŝ¾d it øalb-i æuŝŝ¾øį beø¾ biï refæ idúb ¾ðir 

Cem¾liï gôrsún æ¾ŝįølar bugún gel it tecell¾yį 

 

 

Gôrúb ñayr¾n u mest olsun gôïúl Mecnýnveŝ ¾ðir 

âunub laæl-i ŝar¾bįndan uyandįr æaŝø-į Leyl¾yį 

 

Aåub c¾n gôzleriï ¾ðir cem¾liï bunda gôrsúnler 

Ki gôrmez bunda gôrmezse y¾rįn anda dil¾r¾yį 

 

Kem¾l-i øudretiï Ñaøøį bu Naøŝêyi red itme kim  

Øalubdįr øël ú ø¾l iåre idersin øurį duæ¾yį 

 

33b       62 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Yaøalar å¾k idúb didim il¾hi Øadir Mevl¾91 

Muøadderdir bu dúny¾ kim niø¾b olmuŝ o Sett¾re 

 

Didi ey æabd-i memlý kim anį kimsin suçal ittiï 

O Ñay ismine maòhardįr áįf¾tįmdįr o mekk¾re 

 

Olur kim irdi bu sįrra deh¾nįï dikdiler anįï 

Zeb¾n oynatmadįlar bil bu dilden aála aÞy¾re 

 

Giceyi gúndúzi fehm it ayįrma y¾re mañrem dúŝ 

Gúneŝ tefsêr ider anį dú gún aálį u yekp¾re 

 

Bu bir levñ-i múcell¾dįr tecellê etse ó¾tįm gôr  

Gôrinúr yer yúzi ú dúnya gehi ¾Þ gehi øara 

 

Muñaááal sôz budur Naøŝê yolįnda ŝeyðiniï baŝįn 

DįrêÞ itmezdi Billaha iriŝmiŝdi bu esr¾ra 

                                                 
91 Vezne uymuyor 
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34a      63 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Fa'ýlún  

Ne irerse saïa bilkim o Ñaødįr 

Ôzin Ñaø bilmeyen Ñaødan įraødįr 

 

âorarsan ¾teŝ-i æaŝøį baïa sen 

Derýn-i sinem iåre bir ocaødįr 

 

Sevib æ¾ŝįølarįn c¾n¾ ezelden  

Yaøar æaŝø odįna c¾nįï øįyaødįr 

 

Ne bilsún z¾hid-i ðídbên bu dilden  

Ñúd¾ bildirmedi andan įraødįr 

 

Ola kim øaldįlar taøv¾ yúzinde 

Ne ÷uymįŝdįr bu sįrrį ne ÷uyacaødįr92 

 

Degil Ñaøøįï seniï z¾hid bu yollar 

Cef¾ vú cevri åoø múŝkúl soøaødįr 

 

Vúcýduï aïlayub muñkem įraÞ it 

Saïa senden yaøįn yollar uzaødįr 

 

Øoyub Ñaøøį varub bir Þayrį sevme 

Įriŝ ol menzile ol ki øonaødįr 

 

Olursa birdir ðattįï iki yaŝį 

Gider mi yire hiå olki budaødįr 

 

Yúri z¾hid bu sevd¾dan egin åek 

âaøįn áanma bu menziller ÷uraødįr 

 

                                                 
92 Vezne uymuyor 
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Ñal¾á it kendini bend ú bel¾dan 

Ki daçim etdúgi saïa ÷uzaødįr 

 

Eger æaølįï iriŝmezse bu k¾re 

Niåún dirsin bu b¾÷įldįr bu Ñaødįr 

 

Gôrin Naøŝêæi kim y¾rįï yolįnda  

âaøįnmaz baŝįnį merd-i øucaødįr 

 

34b         64 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Anuï kim cúrm-i æiáy¾nįï keremleæafv ide Mevl¾ 

Gôrúr baÞ-į behiŝt iåre anįïdįr cennet-i ¾æl¾ 

 

Bel¾ destinde dild¾rįï o kes kim oldį maðbýbį 

Åeker el Þayrį Ñaødan ol anįïdįr vuálat-į Leyl¾ 

 

âaøįn gel r¾h-į vañdetde yúziï dôndirme ey z¾hid 

Gider øalbinden ink¾rį gôziï aå irmedin ferd¾ 

 

Dolaŝ devr eyle bul ¾ðir bu dehriï b¾Þb¾nįï kim  

Øalem aŝlamadįn virmez bu kevn iåre ŝevket alm¾ 

 

Ôzin bir dúrr-i yekt¾dįr oïat fehm eyle ol c¾nį 

âedefdir ñayme-yi æunáur gônúlde åaløanan dery¾ 

 

Bu remzin bilmeyen sįrrįn øalur l¾iåre ey Naøŝê 

Aåįlmaz dide-yi Þaflet ne bilsún kim nedir el¾ 

 

 

35a         65 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún F¾'lún 

Dône dilberê olsun bize Þadd¾r didim 

Gelmediï yanįma getdiï øanį iør¾r didim  
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Ne dev¾dįr ÷aøįnasįn gúli her ð¾r didim 

Eylediï c¾n u cih¾nį beni bêz¾r didim 

Búlbúlúï z¾rįn iŝide ey gúl gúlz¾r didim 

æAhd ú peym¾nįmį gel eyleme ink¾r didim 

Meded All¾hįn seversen meded ey y¾r didim 

Vaæde-i vaála ðil¾f eyleme zinh¾r didim 

 

Øahr idúb dôndi baïa ðįŝmile ol y¾r didi 

Be ne virdiï elimizsin ŝu baïa var didi 

Seniï iåún baïa åoø ÷aæn ider aÞy¾r didi 

Varayįm ñ¾na ki bir ŝeb yeter ol z¾r didi 

âunayįm aÞzįna ðoŝ laæl-i ŝekerb¾r didi 

Dehanįïdan bu ðaber åįømaya zinh¾r didi 

Meded All¾hįn seversen meded ey y¾r didim 

Vaæde-yi vaála ðil¾f eyleme zinh¾r didim 

 

Ey lebi múd áaåį súnbúl yúzi gúlz¾r didim 

Baŝįma eyledi dúny¾yį Þamįï ÷¾r didim 

Åekerim åúnki seniï cevriïi pesy¾r didim 

Ðad menende øulunum bir dilegim var didim 

35b    Ñasretiï eylemeden c¾n u dile k¾r didim 

Merhem-i vaálįnį ben ñastaya bir s¾r didim 

Meded All¾hįn seversen meded ey y¾r didim 

Vaæde-yi vaála ðil¾f eyleme zinh¾r didim 

 

 

[...]93 

Beni geråek sever iseï bire bêk¾r didi 

Seï raøêbe diliï ile yúri yalvar didi 

Gôndere saïa beni ŝ¾yet o murd¾r didi 

Y¾ðýd ôldúr o iti vú beni øurt¾r didi 

Gôresin mihr ú vef¾ nice olur y¾r didi 

                                                 
93 M¿semmen olan bu ĸiirin son bendinde mahlasēn ge­tiĵi mēsra olmasē muhtemel olan bir mēsra eksiktir. 
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Meded All¾hįn seversen meded ey y¾r didim 

Vaæde-yi vaála ðil¾f eyleme zinh¾r didim 

 

               66 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Yaraŝmaz saïa gúl aÞy¾rile y¾r olma sul÷¾nįm 

Gúl-i b¾Þ-į can¾sįn  hemidem ð¾r olma sul÷¾nįm 

 

Saïa ey meht¾bįnda geåinúr her kiŝi bende 

âaøįn n¾g¾h bir bende girift¾r olma sul÷¾nįm 

 

 

Biraz Þayret gerek erde øoŝulma degme n¾merde 

Muñibden Þayrį bir ferde vef¾d¾r olma sul÷¾nįm 

 

Cem¾lin dôndi gúlz¾ra áaøįn yúz virme her ñ¾ra 

Yazįødįr búlbúl-i z¾ra dil¾z¾r olma sul÷¾nįm 

 

Bugún Nýrê ileyhisin emv¾liniï pen¾hįsįn  

Gúzellerin p¾diŝ¾hįsįn cef¾k¾r olma sul÷¾nįm 

 

36a          67 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

ßanêdir æaŝøla gônlúm ne malįm var ne men¾lim var 

Ne vaál-į y¾re ñand¾nįm ne hicr¾ndan mel¾lim var 

 

Ne saÞ olmaø mur¾dįmdįr ne ôlmekden øaåar gôïlúm  

Cih¾nda fitne-yi æaŝø olalį bir ôz ki ñ¾lim var 

 

Ben ol ðayr¾n-į æaŝøįm kim yitúrdúm æaøl-į idr¾ki 

Ne æ¾lemden ðaberd¾rįm ne kendimden ðay¾lim var 

 

Ne seyr-i áoñbet-i y¾r¾n ne meyl-i kúlbe-yi aðz¾n 

Ne ÷aæn-į z¾hid-i n¾d¾n ne cenk ne cid¾lįm var 
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Cih¾n f¾nidir ey Yahy¾ Húvelñayy u Húvelb¾øê 

Degiŝmem a÷las u åarða benim bir kôhne ŝ¾lįm var 

 

    6894 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Ne c¾m-į b¾de-yi gúlgýna beïzer y¾r-į hemdem var 

Ne áadr-į áafña-yį meyñ¾ne gibi c¾y-į ñúrrem var95 

 

 

Beni æayb eylemeï d¾çim olursam mest-i l¾yaæøįl 

Ki bêhýŝ daði olsam sýd øįlmaz bende bir Þam var96 

 

Dil ú c¾n naødini áarf eyledim heb r¾h-į æaŝøįïda97 

Gel imdi gôr gôzimde daðê bir áarf idecek nem var 

 

Ruðuï b¾Þįï raøêb-i dêvsêret seyr ider gôrdim98 

Yúzini gôremez yįllarca amma bunda ¾dem var 

 

âaf¾-yį áafvet-i ÷¾bæįï yeter eglence ey B¾øê 

Bêñamdill¾h ne Þam yersin eliïde s¾gar-į Cem var 

 

 

36b           69 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Ged¾mįz ŝ¾ha baŝ egmek dil-i ¾g¾himiz vardįr 

Faøir iseï ne Þam bekler Þanê All¾hįmįz vardįr 

 

Der-i ŝ¾h¾ tenezzúl itmeziz zêr¾ niy¾z iåún 

Bizim æarŝ-į yirinden yúce bir derg¾hįmįz vardįr  

 

                                                 
94 Bu ĸiir Bàkì Divanēnda muhammesdir. Burada sadece son iki dizeler alēnmēĸ. 

95 Bu mēsra Bàkì divanēnda Ne sadr-ē g¾ĸe-i mey-h©ne gibi c©y-ē hurrem var ĸeklindedir. 

96 Bu mēsra Bàkì divanįnda Ki b´-h¾ĸ olmasam ©s¾de kēlmaz bende bir gam var ĸeklindedir. 

97 Divanda ¿­¿nc¿ bendin son iki mēsrasē olmasē gereken bu beyit divanda yoktur. 

98 Metinde seyr ider gºrdim ĸeklinde yazēlan kēsēm divanda  seyr ider her g¿n ĸeklindedir. 
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Bizi å¾ø ŝôyle bêkes áanma ey z¾hid æaŝø idelú 

Zemên ú ¾sum¾na húkm ider  bir ŝ¾hįmįz vardįr 

 

Bize ŝems ú øamerle ey felek kerm olma kim pêrim 

Bedende d¾Þlardan nice mihr ú m¾hįmįz vardįr 

 

Nola bu dehr-i dýna meyl ú m¾la raÞbet itmezseï 

Mel¾ñat  kiŝveri iåre ulúv-i c¾hįmįz vardįr  

 

Budur bend-i fen¾dan ÷aïmįdįr ðavf etmeyúb geåseï 

Bizim æaŝø u muñabbet gibi åoø hem-r¾hįmįz vardįr 

 

Ñasýduï têr-i ŝimŝêriï gôrúb ðavf eyleme Fevrê 

Bizim de tavuk teliyle tëÞ-i ¾hįmįz vardįr99 

 

 

37a          70 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Tende c¾nįm c¾nda c¾n¾nįmdįr Allah hý diyen 

Dilde sįrrįm sįrda súbh¾nįmdįr Allah hý diyen 

 

Dest-i øudretle yazįlmįŝ yúzine ¾y¾n hý 

Gôïlúmúï tañtįnda sul÷¾nįmdįr Allah hý diyen 

 

Cúmle ¾æö¾dan gelúr óikr-i enelñaø n¾ærasį 

Cism iåinde z¾r u efÞ¾nįmdįr Allah hý diyen 

 

Giceler [t¾]100áabañ olįnca iïledir bu derd beni 

Derdimiï iåinde derm¾nįmdįr Allah hý diyen 

 

Yere gôge áįÞmayan bir múçminiï øalbindedir 

Øatremiï iåinde æumm¾nįmdįr Allah hý diyen 

                                                 
99  Vezne uymuyor 

100  Vezin gereĵi bu kelimenin olmamasē gerekir. 
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Kisve-i tenden muæarr¾ seyr ider bu gôkleri 

Åarð uran abd¾l-į æýrb¾nįmdįr Allah hý diyen 

 

Her kiŝiye kendiden aøreb olan Mevl¾sįdįr 

Ey Niy¾zê tende mihm¾nįmdįr Allah hý diyen 

 

 

 

    71 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Rumýz-į enbiy¾yį v¾øįf-į esr¾r olandan áor  

Enelñaø sįrrįnį candan geåúp berd¾r olandan sor 

 

Yúrú var ehl-i tecrêdi æal¾yįø ehline áorma 

Anį c¾n u cih¾nį terk edúp deyy¾r olandan áor 

  

Gehê øahr u gehê lú÷fi kem¾liï bulmaø isterseï  

Fen¾ ender fen¾da yoÞ olup hemv¾r olandan áor 

 

Dil¾ bu Man÷įøu÷÷ayrį feáañat ehli aïlamaz  

Anį ancaø ya æA÷÷ar u yaðud ×ayy¾r olandan áor 

 

Anadan doÞma gôzsúzler kem¾hį gôrmez eŝy¾yį  

Niy¾zê vech-i dild¾rį ulúlebá¾r olandan áor 

 

 

37b          72 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún 

Ey åarh-į dýn ne'tdim saïa hiå virmediï rañat baïa 

Gúldirmedin ôïden áoïa ah miñnet¾ vah miñnet¾ 

 

Bendinden ¾z¾d itmediï fery¾dįma d¾d itmediï  

Bir dem beni ŝ¾d itmediï ah veylet¾ vah veylet¾ 
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Įriŝmedi dosta elim Rañm¾na varmadį yolįm 

Åįømadį baŝa menzilim ah Þurbet¾ vah Þurbet¾ 

 

K¾rįmdurur derdile Þam gitmez baŝįmdan hiå elem 

Gúlden cúd¾ bir búlbúlem ah firøat¾ vah firøat¾ 

 

Mecnýnveŝ ¾h ideyim Ferh¾dveŝ v¾h ideyim  

Bu virdi herg¾h ideyim ah ñayret¾ vah ñayret¾ 

 

Varmazsa yolįm ŝeyhime áarmazsa merhem y¾reme 

Įtmezse å¾re derdime ah ñasret¾ vah ñasret¾ 

 

Yanar Niy¾zê derdile hiå kimse yoø ñ¾liï bile  

N¾l¾n olub girdim yola ah rįñlet¾ vah rįñlet¾ 

 

 

38a        73 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún  

Dil¾ gúlz¾r-į dehr iåre benim bir gúlæiz¾rįm var 

Ôter baÞįnda búlbúller boyį serv-i åįn¾rįm var 

 

Niø¾bįn refæ idúb aðir cem¾lin gôsterelden ol 

Alįbdįr æaølįmį benden ne áabr u ne øar¾rįm var 

 

Silúb dil levñiï ey z¾hid múcell¾ idebildiïse 

Gôrinúr ð¾ne-yi dilde gelúr bir y¾r-į Þ¾rįm var 

 

Girúb meyd¾n-į æaŝøįïda niåún ÷op itmeyem baŝįm 

×utar destinde åevg¾nį åalar bir ŝehsúv¾r[įm] 101 var 

 

Uåubdįr ¾ŝiy¾nįïdan ŝik¾r ardįnca ey Naøŝê 

Zam¾nįï gôzleyúb bekler benim bir áayd-gerim var 

                                                 
101 Vezin ve kafiye gereĵi bu kelimenin ĸeh-s¿varēm ĸeklinde olmasē gerekir. 
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38b          74 

ßAZEL-Į NAØŜË 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Degildir ñaøøįï ey z¾hid áaøįn medñ itme dild¾rį 

Ki bilmezsin æarif sįrrįn bu æaølįï anda yoø k¾rį 

 

Bilenler iŝbu esr¾rį åekúb el cúmleden c¾na  

Įrer menzêl-i maøáýda olur ol cúmleniï v¾rį 

 

Zehê æaŝøįïda dild¾rįï viá¾liï isteyenler åoø 

Ôzin mañv eyleyen ¾ðir olur anįï ðarid¾rį 

 

Åekúb el cúmleden c¾n¾ ÷uran Øaf u øan¾æatde  

Olur SimurÞveŝ anlar bugún áayd eyler ol y¾rį 

 

Bu remze sįrr-į vañdetden ðaberd¾r olmayįn Naøŝê 

Ôziïden bêðaberdir ol ne bilsún iŝbu esr¾rį 

 

 

39a        75 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

âaøla s¾lik gel bu sįrrį ehl-i esr¾r ol yúri 

Gôrme æaybįï kimseniï hiå sende sett¾r ol yúri 

 

Gôrindir yoøluøda varlįø gir gôïúl Mįárįna sen  

Al ñaber dil Yusufundan vaál-į dild¾r ol yúri 

 

Gel oøu ilm-i ledúnnê biï naòar øįl æ¾leme 

Kúfr ú êm¾n dên ú mezheb bañr-i env¾r ol yúri 

 

Åek elin Þayrį ñaddeden merd iseï z¾hid bugún  

Geå bu benlik perdesinden sen de deyy¾r ol yúri  
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Åal Enelñaø turresinden gel ey gôïúl Manáýrveŝ 

Defter-i æuŝŝ¾øa øaydol sen de berd¾r ol yúri 

 

Gel gider ink¾r-į z¾hid eyle êm¾n kúfrini 

Zúmre-i æ¾ŝįødan ol gel b¾ri ebr¾r ol yúri 

 

Åek elin ñurfundan anįï maænasįn  gôr Naøŝêy¾ 

Aldanub áýretden øalma bañr-i ezm¾r ol yúri 

 

 

39b           76 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Yaøma c¾nįm n¾le-yi bêiðtiy¾rįmdan áaøįn  

Dôkme ø¾nįm ¾b-į åeŝm-i eŝkb¾rįmdan áaøįn  

 

âu virir her áubñdem gôz yaŝį tëÞ-i ¾hįma  

Åoø beni incitme tëÞ-i ¾bd¾rįmdan áaøįn  

 

Cevr odį yaødį beni yanįmda durma ey gôïúl  

Bir ÷u÷uŝmuŝ ¾teŝim øurb-į civ¾rįmdan áaøįn 

 

Ten eviïden raðtįïį cehd eyle ey c¾n ÷aŝra åek  

¿fet-i seyl-i siriŝk-i b¾øar¾rįmdan áaøįn 

 

Geråi kim bir ñ¾k rehim kimse beni almaz gôze102  

Åoø ñaø¾retle naòar øįlma Þub¾rįmdan áaøįn  

 

×urma øabrim úzre ey æaŝø iåre benteg olmayįn103  

×aæna  ÷¾ŝįdįr saïa seniï mez¾rįmdan áaøįn  

 

Ŝ¾h-į múlk-i miñnetim ðayl ú sip¾hįm derd ú Þam  

Ðayl-i bêñadd ú sip¾h-i bêŝúm¾rįmdan áaøįn  

                                                 
102Bu mēsra Fuzùlì divanēnda Ger­i bir h©k-i rehim kimse beni almaz gºze ĸeklindedir. 

103 Bu beyit Fuzùlì divanēnda yoktur. 
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Ey Fuöýlê øanÞį mañbýbį ki sevseï rañmį var  

Øįl ñaóer ancaø benim bêrañm y¾rįmdan áaøįn 

 

40a         77 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Cemæ gôïlúï devr cevrinden periŝ¾n olmasun  

Åarð ferm¾nįïla gezmekden peŝim¾n olmasun  

 

Yer iŝi gôk cúnbiŝi reçyiïle bir dem olmasa  

Yedi iølim ú ÷oøuz gerdýn-į gerd¾n olmasun  

 

Bir bin¾dįr devletiï olmuŝ pen¾h-į ð¾á u æ¾m  

Ol bin¾ y¾ Rab cih¾n olduøåa vir¾n olmasun  

 

Øįlmasa æ¾lem mur¾dįnca med¾r olsun ñar¾b  

Olmasa devr¾n seniï reçyiïle104 devr¾n olmasun  

 

[......]105 

 

T¾biæ olsun cúmle-yi æ¾lem seniï ferm¾nįna  

Cúmle-yi  æ¾lemde senden Þayrį sul÷¾n olmasun 

 

Lañòa lañòa gúlŝen-i medñiïde gýy¾ olmasa  

Búlbúl-i nu÷øį Fuöýlêniï ñoŝelñ¾n olmasun 

 

40b           78 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

æAŝødan c¾nįmda bir pinh¾n maraö var ey ñakêm  

Ðaløa pinh¾n derdim iòh¾r etme zinh¾r ey ñakêm  

 

 

 

                                                 
104 Metinde re'yinle ĸeklinde ge­en sºzc¿k divanda re'yince ĸeklindedir. 

105 Burada divanda olan bir beyit eksiktir. 
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Var bir derdim ki åoø derm¾ndan artįødįr velê106  

Øoy beni derdimle derm¾n eyleme var ey ñakêm 

 

Ger baáub el nabòįma teŝðêá øįlsaï derdimi 

El-em¾net øįlma her bêderde iòh¾r ey ñakêm 

 

Gel benim tedbêr-i bêhýdumda sen bir saæy øįl107  

Kim olam bu derde artįø girift¾r ey ñakêm 

 

Gôr ten-i æury¾n ile añv¾limi hicr¾n gúnú  

Var imiŝ rýz-į øįy¾met øįlma ink¾r ey ñakêm 

 

Åekmeyince åàre-i derdimde zañmet bilmediï  

Kim olur derm¾n-į derd-i æaŝøa dúŝv¾r ey ñakêm 

 

Renc åekme sįhhat úmêdiï Fuöýlê den getúr  

Kim øabýl-i áįññat etmez bôyle bêm¾r ey ñakêm 

 

 

41a          79 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún  

âab¾ lu÷f ittiï ehl-i derde derm¾ndan ðaber virdiï  

Ten-i mecrýña c¾ndan c¾na c¾nandan ðaber virdiï108  

 

Ðaz¾n-i Þamda gôrdúï iö÷įr¾bįï búlbúl-i z¾rįï  

Bah¾r eyy¾mį tek gúlberg-i ñand¾ndan ðaber virdiï 

 

Sôzúnú vañy-i n¾zil ger desem ben hiå kúfr olmaz  

Cih¾nį ÷utmįŝ iken kúfr ú êm¾ndan ðaber virdiï 

 

                                                 
106 Metinde veli ĸeklinde ge­en kelime Fuzùlì divanēnda bana ĸeklindedir. 

107 Bu beyit Fuzùlì divanēnda Ger benim tedb´r-i bih-b¾dumda sen bir saôy kēl /Kim olam bu derde artēkrak 

girift©r ey hak´m ĸeklindedir. 

108 Bu mēsra Fuz¾l´ divanēnda Ten-i mecr¾ha c©ndan c©nandan haber verdin ĸeklindedir. 
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Didiler y¾r æuŝŝ¾øįï gelúr cemæ itmege gôïlúï  

Meger kim y¾r uŝŝ¾ø-į perêŝ¾ndan ðaber virdiï 

 

 

Súleym¾n mesnedinden dêv-i gúmr¾h[įï]109 raÞbetiï kestiï  

Deïizde ñ¾tem-i ñúkm-i Súleym¾ndan ðaber virdiï 

 

Fuöýlê rýzig¾rįm têre oldį Ŝ¾m-į hicr¾ndan 

Nesêm-i áubñ tek hurŝêd-i rañŝ¾ndan ðaber virdiï 

 

 

42b          80 

Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún Mústef'ilún 

Dild¾ra múŝt¾ø oldį c¾n anįï cam¾lin arzular 

Hicr¾na øatlanmaz gôïúl y¾riï viá¾liï  arzular 

 

Yandįrdį ŝevøįï c¾nįmį gôr ta baŝįndan kim nice 

C¾nįm áuáamįŝdįr lebiï ¾b-į óúl¾lin arzular 

 

Åarðįï hil¾l-i bedrine gôïlúm dilemez baømaÞa 

Niåún ki yúziï bedr ile kaŝįn hil¾liï arzular 

 

æ¿ŝįølarįn úzerine gôr kim nice bel baÞlamįŝ 

Ŝol bêvef¾ æ¾ŝįølarįn niåún veb¾liï arzular 

 

Åin n¾fesinden bezdi c¾n æanberden uáandį gôïúl 

Her birisi ŝol dilberiï zúlfiyle ñaliï arzular 

 

Y¾ Rab ne ñýri åehredir ŝol mah-į t¾b¾n yúzlú kim 

Gôrdikåe anįï yúzini gúneŝ zev¾lin arzular 

 

 

                                                 
109 Vezin gereĵi bu kēsmēn olmamasē gerekir. 
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Ŝehdiï ñadêã-i ŝekkeriï ðoŝ gelmez ol múŝt¾øa kim 

Ŝol rýñ-į øuddýsuï man÷ëø sįrrįn muÞallên arzular 

 

æAŝøįïda  øurb¾n oldįÞįï ister Nesêmê áorandan  

Ŝol maæniden kim dúny¾da her ŝey kem¾liï arzular 

 

43a          81 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Fa'ýlún 

Yúzin gôrdim didim Elñamdúlill¾h 

Boyįn gôrdim oøudįm Øulhúvall¾h 

 

Múselsel zúlfini gôrdim muæteber 

Muøavves øaŝlarįn Naárunminall¾h 

 

Firaøåį gôzlerin yaÞmalarįndan  

Yine dônúb didim estaÞfirull¾h 

 

Dud¾Þįï ŝerbeti æayn-į ŝif¾dįr 

Sefêhim ú dihim men Rañmetill¾h 

 

Cem¾lin gôrmiŝim ayrįlmaÞįm yoø 

Eger inanmazsan Vall¾h Bill¾h 

 

Benim saïa ðayr¾n olubdur110 

Ne kim Cebb¾r øalur elhakimúll¾h 

 

Otuz iki ñuruf oldį viá¾liï 

Viá¾liïdir viá¾liïdir eyvall¾h 

 

Nesêmê øįldį bir øatile tevbe 

Naáýñê tevbesi tevbe velillah 

 

                                                 
110 Vezne uymuyor 
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43b           82 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Tecellê ŝevø-į dêd¾rįn beni mest eyledi ðayr¾n 

Enelñaø sįrrįnį c¾n¾ anįïåún øįlmazam pinh¾n 

 

æAceb ðayr¾n-į mestim kim biliŝden bilmezim y¾ri 

Gôzúm her øanda kim baøsa gôrinen áýret-i Rañm¾n  

 

Benim ilm-i ledúnnimden hez¾r¾n Ñįör olur æ¾ciz 

Benim her bir tecellimden nice biï Mýsalar ñayr¾n 

 

Bu ay u gún bu yįldįzlar bu giceler bu gúndúzler 

Bu yaz u øįŝlarį gúzler benim emrimdedir yeks¾n 

 

Åúrimiŝ tenlere bir kez eger dirsem bêizniøum 

Yalįn ayaø baŝį aåįø øamusį ÷uralar æury¾n 

 

Cih¾n ÷įlsįmįnįï bendi benim elimdedir ŝimdi 

Benim bugún bu meyd¾nda benimdir ÷op ile åevg¾n 

 

44a   Yúzin gôrelden ol y¾rin øamu mañv oldį heb v¾rįm 

Fen¾ oldįm beø¾ buldįm beø¾da olmuŝam sul÷¾n  

 

Sem¾da seyr ider sįrrįm cih¾nda ÷olu env¾rįm 

Múçellifler cemêæsi heb benim sįrrįmda sergerd¾n 

 

Benim ŝol dertli derm¾nį benim her maædeniï k¾nį 

Benim ol dúrr-i bêhemt¾ benim ol bañr-i bêp¾y¾n 

 

âorarsan EŝrefoÞlu yam ne Rýmêyem ne Įzniøê 

Benim ol daçim elB¾kê gôrúndúm áýret¾ ins¾n 

 

 

              83 



101 
 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Kerem øįl kesme s¾øi iltif¾tįï bênev¾lardan  

Elinden geldi[Þi]111 ðayrį diriÞ itme ged¾lardan  

 

Esêr-i Þurbetiz biz senden ôzge ¾ŝin¾mįz yoø  

AyaÞįï kesme baŝįn åún bizim miñnetser¾lardan  

 

×abêb¾ ñ¾k-i kýy-i y¾ridendir eŝk-i teskêni  

Bize artįrma zañmet gôz yaŝarįr týtiy¾lardan  

 

44b   Dime z¾hid ki terk it sêmber bútler tem¾ŝ¾sįn  

Bizi kim øurtarįr Sett¾r112 áataŝtįrmįŝ bel¾lardan  

 

Vúcýdum ney gibi sýr¾ñ sur¾ñ olsa ¾h itmem  

Muñabbetten ki dem ur113 incimek olmaz cef¾lardan 

 

âab¾ kýyįnda dild¾rįï nedir úft¾deler ñ¾li  

Bizim ilden gelúrsen bir ðaber vir ¾ŝin¾lardan  

 

Fuöýlê n¾zenêler gôrse iòh¾r-į niy¾z eyler114  

Teraññum umsa æayb olmaz ged¾lar p¾diŝ¾hlardan 

 

45a         84 

Mef'ýlú Mef¾'êlú Mef¾'êlú Fa'ýlún 

Gôrdúm yúzini ey áanem elminnetill¾h 

Farö oldį baïa kim diyem elminnetill¾h 

 

Taødir-i ezel bañtile y¾r oldį vú oldį 

Tedbêr-i muñ¾lif æadem elminnetill¾h 

 

                                                 
111 Metinde geldi ĸeklinde ge­en kelime Fuzùlì divanēnda geldiĵi ĸeklindedir. 

112 Metinde Settar ĸeklinde ge­en kelime Fuz¾l´ divanēnda Tanrē ĸeklindedir. 

113 Metinde Muhabbetten ki dem ur ĸeklinde olan bu bºl¿m Fuz¾l´ divanēnda Muhabbetten  dem urdum 

ĸeklindedir. 

114 Bu mēsra Fuz¾l´ divanēnda Fuz¾l´ n©zeninler gºrsen izh©r-i niy©z eyle ĸeklindedir. 
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Mañbýbile åún devlet vaál oldį múyesser 

Cemŝêd-i zam¾n o ŝer elminnetill¾h 

 

 

Berkitti òafer fetñile åalįndį beŝ¾ret 

Geldi ferah uŝ gitdi Þam elminnetill¾h 

 

Bañtįm gúneŝi ÷oÞdį ve iøbalile geldi 

Ŝol s¾h saæ¾det-i húkm elminnetill¾h 

 

Òulmetde bugún åeŝme-yi ñayv¾na iriŝdi 

Ŝol Ñįöįr Sikender-i ðįŝįm elminnetill¾h 

 

Zúlfiï ðaberiï virdi áab¾ gôr ne getúrdi 

Ŝol ø¾áįd-į ferañ-į øadêm elminnetill¾h 

 

Øįldį yine æ¾ŝįølarįna lu÷f-į æin¾yet 

Ŝol æ¾det d¾çim kerem elminnetill¾h 

 

Ŝol Kaæbe-yi cen¾bįï øuyusį devlet ú baðta 

Gôr kim nice oldį ñaram elminnetill¾h 

 

Ey ŝ¾diye muñt¾c olan ey rañ¾ta múŝt¾ø  

Gel gel ki dôkúndi elem elminnetill¾h 

 

Ruñuløudúsúï nefð¾sįdįr nu÷ø-į Nesêmê 

Ñaø virdigine dembedem elminnetill¾h 

 

 

45b           85 

NAØŜË'YE ×AÑMĮS 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Ñaøêøat nur-į eŝy¾dan ñade her dem æay¾n sôyler 

Øul¾Þįn ÷ut øamusįna iŝit áanma nih¾n sôyler 
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Eger ¾det olan diller Enelñaøø-į hem¾n sôyler  

Ey¾ sen áanma kim senden bu gúft¾rį nih¾n sôyler  

Vey¾ terkêb olan æunáur yaðud lañm-į zeb¾n sôyler 

 

Seni ol ó¾tįna murçat idúb òarfįïdurur eŝy¾ 

Heb emrine múcell¾dįr gôrúnen esf¾l ú ¾æl¾ 

Òuhýruï maòhar-į t¾mdįr vúcýduï núsha-yį kúbr¾ 

Seni åún saïa bildirmek murç¾dįï øaád idúb Mevl¾ 

Aæn¾áįrdan giyúb bir ÷on yúzúïden tercúm¾n sôyler 

 

Muñabbet gôzini æaŝøį idúb iæl¾n dil ú c¾nda 

Bitúrdi bir ŝecer gúy¾ idúb seyr¾n bu meyd¾nda  

Múò¾hir c¾miæ-yi esm¾ dúzúb ins¾n bu elv¾nda  

Yer etdi cúmle eŝy¾yį ôzin nih¾n idúb ¾nda 

Gôrindi nice biï yúzden øo gitdi nih¾n sôyler 

 

Mescêdden baï ider cúmle maæ¾dine diliï serger 

Neb¾tįï feyöi ñayv¾nįï ñay¾tįdįr demek ey er 

Seniï emriïle s¾rêdir húviyyet her iŝi iŝler 

Kimiïdir bunca cúnbúŝler kimiïdir nu÷ø iden gevher 

Ôziïden olmadįn æ¾rif ki senden ôzge k¾n sôyler 

 

46a    Òuhurundan òuhur etdi æaceb seyr¾n bu eyv¾nda 

Zaman maðfê áor ò¾hir vúcýd-į imk¾n bu meyd¾nda  

Muñabbet kenzini iòh¾r iden ins¾n bu ekv¾nda  

Ñįy¾l-i òįl yeter æibret gôrinen ñayme-i tende 

Degildir nu÷ø iden áýret derýnunda ÷ur¾n sôyler 

 

Gelemi H¾ŝimê zevøin ÷uyan æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Cem¾li ñúsnúnúï seyrin iden æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Ñaøiøat bezminiï keçsiï ÷utan æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Sefihim ú dihim ðamrįï iåen æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Įrer maæŝýøįna anlar mek¾ndan l¾-mek¾n sôyler 
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46b          86 

 

NAØŜË'YE ×AÑMĮS 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Ñaøêøat ó¾t-į Mevl¾dan øamu eŝy¾ æay¾n sôyler 

Įŝit semiæ-i baáêretle áaøįn áanma nih¾n sôyler115 

Øįy¾met aïlayub Ñaøøla  enelñaøøį hem¾n sôyler 

Ey¾ sen áanma kim senden bu gúft¾rį deh¾n sôyler  

Vey¾ terkêb olan æunáur yaðud lañm-į zeb¾n sôyler 

 

Saïa irmek iåún ÷urmaz dún ú gún devr ider eŝy¾ 

Seni murç¾t idinmiŝdir múò¾hir esfel ú ¾æl¾ 

Vúcýduï maòhar-į t¾mdįr cem¾liï ¾yet-i kúbr¾ 

Seni åún s¾ki bildirmek murç¾dįï øaád idúb Mevl¾ 

æAn¾áįrdan giyúb bir don yúzinden tercúm¾n sôyler 

 

Múrekkeb cúmle múfredden numýne sįrr-į ekbersin 

Bugún nefð eyleyen ruñį øamu ecs¾da bil sensin 

Eger bilmez iseï øadrin gezer meyd¾nda bir ðarsįn 

Olar kim bilmedi nefsin æarêfden almayub dersin 

Degildir Ñaøøį æ¾rifden ôzin bilmez bilen sôyler 

 

47a    B¾÷įnįï ŝ¾h-į æ¾lemdir zuhýruï áýret¾ kemter 

Öiy¾ baðŝ-į cih¾n sensin cem¾liï sýd-į defter 

Demekden var olub eŝy¾ idegôr bu sôzi ezber 

Kimiïdir bunca cúnbúŝler kimiïdir nu÷ø iden gevher 

Ôziïden olmadįn æ¾rif ki senden ôzge k¾n sôyler 

 

 

Sel¾met bulmaø istersen olagôr múrŝide bende 

Aradan vir murç¾dįna gôresin t¾ seni sende 

Ki ¾ðir ôzge áýretde gôrinúb olma ŝermende 

                                                 
115 Vezne uymuyor 
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Bįraødį cúmle eŝy¾yį ôzin pinh¾n idúb anda 

Degildir nu÷ø iden áýret derýnunda ÷uran sôyler 

 

Kel¾mįndan alur feyöi åú her æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Seniï nu÷øuïla iñy¾dįr bugún æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Òuhýruï sįrr ile H¾ŝim bilúr æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Sefihim ú dihim ðamrįï iåen æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Įrer maæŝýøįna anlar mek¾ndan l¾mek¾n sôyler 

 

 

47b           87 

NAØŜË'YE ×AÑMĮS 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Cem¾lin vaáfįn ey dilber eger åe tende c¾n sôyler 

Lebiï esr¾rįnį æ¾ŝįø vel¾kin r¾yg¾n sôyler 

Ki nu÷øun emr-i Ñaøødįr men serinæ¾rif nih¾n sôyler 

Ey¾ sen áanma kim senden bu gúft¾rį deh¾n sôyler 

Vey¾ terkêb olan æunáur y¾ðud lañm-į zeb¾n sôyler 

 

Lebiï c¾m-į meá¾fêdįr kel¾mįï sýre-yi Kevãer 

Kit¾b-į  Ñaøødurur vechiï teæ¾li ŝ¾ne-yi ekber 

Kimiïdir yazįlan ¾yet kimiïdir oøunan defter 

Kimiïdir bu nice cúnbúŝler kimiïdir nu÷k iden gevher 

Ôziïden olmadįn æ¾rif ki senden ôzge k¾n sôyler  

 

Cem¾li húsnini tezyên idúb bu øįble-yi bende 

Kem¾l-i ñikmetiï gôstermek iåún áýret ú c¾nda  

Bu øudretile yazdį ism-i faölįï ŝekl-i ins¾nda 

Yer etdi cúmle eŝy¾yį ôzin pinh¾n idúb anda 

Gôrindi nice biï yúzden velê kendi nih¾n sôyler 

 

Ñaøiøat æilmine úmmúlkit¾b oldįï ise ersin  

Gôïúl gôzine ŝúphe perdesin åekdiïse k¾firsin 

Eger ŝems-i cih¾n¾r¾ olursan d¾ði bêfersin 
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Ŝular kim bilmedi nefsiï æarêfden almayunb dersin 

Degildir ñaøøį æ¾rifler ôzin bilmez yal¾n sôyler 

 

48a     Òuhýr etdi øamu æ¾lem ði÷¾b k¾f ile nýnda 

Nefðet  fih-i men rýñį iö¾fet oldį c¾n tende 

Yaradįlmįŝ ne kim vardįr øamu oldį saïa bende 

Ñįy¾l-i òįl yeter æibret gôrinen ñayme-yi tende 

Degildir nu÷ø iden áýret-i derýnunda ÷ur¾n sôyler 

 

Yúzúnden istiv¾ sįrrįn bilen ser ú øad-į b¾l¾ 

Olurdur mekteb-i æirf¾n iåinde æ¾lemúlæal¾ 

Ne bilsún ders-i ñúsnúïden seniï ø¾öë y¾ðud mel¾ 

Seni åún s¾ki bildirmek mur¾dįï øaád idúb Mevl¾ 

 æAn¾áįrdan giyúb bir ÷on yúzúïden tercúm¾n sôyler 

 

Gôïúl gôzini Þafletden aåan æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Olardįr ñaøøį b¾÷įldan seåen æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Ñalêlê gibi varandan geåen æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Sefihim dêhim ðamrįï iåen æ¾ŝįølar ey Naøŝê 

Įrer maæŝýøįna anlar mek¾ndan l¾mek¾n sôyler 

 

 

 

48b          88 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Ñuöur-į  inøįy¾dį v¾øįf-į esr¾r olandan áor 

Òuhýr-į evliy¾yį c¾miæ-yi env¾r olandan áor 

Kenz-i mur÷aö¾-yį noøta-yį devv¾r olandan áor 

Rumýz-į enbiy¾yį vaøįf-į esr¾r olandan áor 

Enelñaø sįrrįnį c¾ndan geåúb berd¾r olandan áor 

 

×arêø-i Ñaøøa taølêdi ñaø¾yįø ehline áorma 

Ñaøêø-i nur-į tevñêdi daø¾yįø ehline áorma 

âaøįn bu silk-i tefrêdi ñav¾yįø ehline áorma 
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Yúrú var ehl-i tecrêdi æal¾yįø ehline áorma  

Anį c¾n-į cih¾nį terk idúb deyy¾r olandan áor  

 

Fen¾yį terk eyle y¾riï viá¾liï gôrmek istersen 

Beø¾yį zevøile daçim cem¾liï gôrmek istersen 

æAceb æayn-į cem¾liyle cel¾liï bilmek istersen 

Gehê øahr u gehê lú÷fuï kem¾lin gôrmek istersen  

Fen¾ ender fen¾da yoÞ olan hem var olandan sor  

 

49a    âaf¾-yį mescid ú deyr-i bel¾Þ¾t ehli aïlamaz 

Múò¾hir  sįrrla ðaberi bid¾yet ehli aïlamaz 

Múrekkeb noøta-yį devri fer¾set ehli aïlamaz 

Dil¾ bu Man÷įøu÷÷ayrį feá¾ñat ehli anlamaz  

Anį ancaø ya æA÷÷¾r  veya ×ayy¾r olandan áor116 

 

Músemm¾ bilmeyen H¾ŝim kem¾hê bilmez eŝy¾yį 

Ôzin æulvê áanur daçim kem¾hê bilmez edn¾yį 

Maòhar [...]117 kem¾hê bilmez ¾æl¾yį 

Anadan ÷oÞma gôzsúzler kem¾hê bilmez eŝy¾yį 

Niy¾zê vech-i dild¾rį Ulúlebá¾r olandan áor 

         

 

55a     89 

Nu÷uø-į Ñaöret-i Diy¾rê Baba 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Bu dúny¾ bizlere seyr¾n degildir l¾kin ill¾ Hý 

Bu gônlúm kimseye ðayr¾n degildir l¾kin ill¾ Hý 

 

Nedir bu dery¾-yį æumm¾n nedir bu sįrr-į pinh¾n118 

Benim gôïlúme bir sul÷¾n degildir l¾kin ill¾ Hý  

 

                                                 
116 Vezne uymuyor 

117 Metinde bu dizeninbir kēsmē eksik bērakēlmēĸtēr. 

118 Vezne uymuyor 
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Nedir bu cennet-i Rįèv¾n nedir bu Ñýri ú ßįlm¾n 

Benim gôïlúme bir iñs¾n degildir l¾kin ill¾ Hý 

 

Nedir bu demile devr¾n nedir bu derdile derm¾n 

Baïa gônderdigiï ferm¾n degildir l¾kin ill¾ Hý  

 

Nedir bu b¾Þile bost¾n nedir bu gúl-i gúlsit¾n  

Diy¾rê kimseye mihm¾n degildir l¾kin ill¾ Hý 

 

55b      90 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Bu dúnya bir ñamamdįr ki giren derler åįøan derler 

Bunį yapmadį bir eller giren derler åįøan derler 

 

Yapan elli yįøan elli bilinmez bunda bu erler 

Gelúr yer yer gider yer yer giren derler åįøan derler 

 

Degilse múrŝid-i k¾mil olįmaz æêlmine æ¾mil  

Gezer bêhýde bu c¾hil giren derler åįøan derler 

 

âufê sen múrŝidiï ara bulasįn derdine å¾re 

Deliliï nefs-i emm¾re giren derler åįøan derler 

 

Diy¾rê sen muøaddemsin ne ins¾nsįn ne isimsin 

F¾nê dúny¾ya seyr¾nsįn giren derler åįøan derler 

 

56a      91 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Gôrindi Hý baïa ismin ya ben nice dônmeyeyim 

Yandįrįr canįle cismim ya ben nice dônmeyeyim 

 

Dôner yerler dôner gôkler bu meyd¾nda dôner yekler 

Seniï ismiï gôïlúm egler ya ben nice dônmeyeyim 
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Dôner ol nýr-į enverin dôner ol ¾b-į kevãeriï 

Dôner bunca melekleriï ya ben nice dônmeyeyim 

 

V¾ñid sensin Añad sensin bu c¾nįm iåre bir c¾nsįn 

Dôner æarŝįn dôner kúrsin ya ben nice dônmeyeyim 

 

Diy¾rê ñasbetenlill¾h bu resme eyvall¾h119 

Dôner ñúcc¾c-į Beytull¾h ya ben nice dônmeyeyim 

 

     92 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Cem¾lin ¾fit¾b olmuŝ æin¾yetk¾nį sul÷¾nįm 

Nedir bu cevr-i cef¾lar canįmįï c¾nį sul÷¾nįm 

 

Benim bu æaŝø-į ¾hįmdan ki bir yerde øar¾r itmez  

Hez¾r eyledikåe ¾hįm alur e÷v¾rį sul÷¾nįm 

 

Va÷andan derbeder oldum mek¾nįm nerde ben nerde 

Yitirdim kendimi buldum ulu Súbñ¾nį sul÷¾nįm 

 

Súrúndúrdúï súrúndúrdúï yetiŝmez mi yetiŝtirdiï  

Cem¾l p¾kine maòhar eyle kibriy¾nį sul÷¾nįm 

 

Seniï zúlfinde bend olmįŝ devr¾n Diy¾rê meftýnuï 

Rev¾ mįdįr gôzim yaŝį alur her y¾nį sul÷¾nįm 

 

 

 

56b     93 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Ey dil¾ sen beni senden y¾r idersen keyfine 

Benim bu Þamlįca gônlúm ŝ¾d idersen keyfine 

                                                 
119 Vezne uymuyor 
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Unutdun mį ben seniïle oynayub gúldúklerim 

Sen anį ink¾r idúb fery¾d idersen keyfine 

 

Ben saïa æaŝø ile æ¾ŝįø oldįÞįm bilmez misin 

Gôïlimi êæm¾r idúb ¾b¾d idersen keyfine 

 

Ŝ¾nįna dúŝmez efendim æ¾ŝįøa cevr ú cef¾ 

Diy¾rêni lú÷ufla ¾z¾d idersen keyfine 

 

 

    94 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Devr ideriz cihanį gúneŝ miyim bilmem neyim 

Biz bu demde yanarįz ateŝ miyim bilmem neyim 

 

¿b-į d¾nemįz bizi súrúm súrúm súrúndúrúr 

Eriyib yįpranmadįm bir ÷aŝ mįyįm bilmem neyim 

 

Gônlúmúz s¾æatde yúz biï devr ider ÷alÞalanįr 

Her biri bir dúrlú bor¾n [bir]120 øįŝmįyįm bilmem neyim 

 

Bu cih¾na geldik amma durmayub gôåmek iåún  

æ¿øįbet yer yer bizi bir dúŝ miyim bilmem neyim 

 

Ey Diy¾rê åún yanarsįn Ñaøøa v¾áįl olmaÞa 

Å¾r kôŝe dolaŝįrsįn bir øuŝ mįyįm bilmem neyim  

 

57a     95 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Devr ideriz cihanį gúneŝ miyim bilmem neyim 

Biz bu demde yanarįz ateŝ miyim bilmem neyim 

 

                                                 
120 Vezin gereĵi bu kelimenin olmamasē gerekir. 
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¿bd¾nemįz bizi súrúm súrúm súrúndúrúr 

Eriyib yįpranmadįm bir ÷aŝ mįyįm bilmem neyim 

 

Gônlúmúz s¾æatde yúz biï devr ider ÷alÞalanįr 

Her biri bir dúrlú bor¾n [bir]121 øįŝmįyįm bilmem neyim 

 

Bu cih¾na geldik amma durmayub gôåmek iåún  

æ¿øįbet yer yer bizi bir dúŝ miyim bilmem neyim 

 

Ey Diy¾rê åún yanarsįn Ñaøøa v¾áįl olmaÞa 

Å¾r kôŝe dolaŝįrsįn bir øuŝ mįyįm bilmem neyim  

 

 

57b    96  

 

Yaratdį ol Mevl¾ cúmle cih¾nį 

Kendisi ŝerêæat úzerindedir 

Arayanlar buldį yolį erk¾nį  

Anlarda ÷arêøat úzerindedir 

 

Bir k¾mil-i múrŝêde yanan var ise 

Bir bir sôzlerini ÷utan var ise 

Dúnyayį bir pula áatan var ise 

Anįï øalbi cennet úzerindedir 

 

K¾mil olan kimse bêhýde yanmaz 

Įblês ile nefsiï yolįna gitmez 

Mevl¾dan Þayrįya elin uzatmaz 

Her biri bir áanæat úzerindedir 

 

Bunį bôyle sôyledi erenler 

C¾n gôzin aåub Ñaøøį gôrenler 

                                                 
121 Vezin gereĵi bu kelimenin olmamasē gerekir. 
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Bu f¾nê dúny¾ya meyil verenler 

Derdile meŝaøø¾t úzerindedir 

 

Diy¾rê der ki gôrdim bende ben beni 

C¾n gôzin aåub gôripsin sende sen beni 

Budįr saïa Ñaøøįï lu÷f-į iñs¾nį 

T¾c u tañtį devlet úzerindedir 

 

58a    97 

Mef'ýlú Mef¾'êlú Mef¾'êlú Fa'ýlún  

Ñikmetle zemên-i rýzg¾ra bindi biner ya 

Eŝy¾ bile ŝems-i øamere dôndi dôner ya  

 

Ðalø itdi Ðúd¾ bunca canį áaldį cih¾na 

Øįsmetleri hem rañmetile indi iner ya 

 

Ðalø itdi daði bizler iåún ol iki ÷amu 

Múŝrikler iåún n¾r-į ceñennem yandį yanar ya122  

 

 

Kim múrŝêdini buldį bugún vuálata irdi 

Vuálatįdįr ol kevãeri kim áundį áunar ya 

 

Åúnki bu dem bir k¾mile baÞladį gônlúï 

Vardį geådi bir kôŝede sindi siner ya 

 

 

Hem kim ki øurar nefsi ile cenk ú cid¾l 

Elbetde begim bir gún olur yendi yener ya 

 

æAŝøla æ¾ŝįø olan e canįm geådi fen¾dan  

Girdi bu Þam-į dery¾ sunagunda yunar ya 

                                                 
122 Vezne uymuyor 



113 
 

 

Įrmedi æaøįllar bunca k¾miller geldi de gitdi123 

Derviŝ Diy¾rê bu fen¾dan øandį øanar ya 

 

   98 

Genå yaŝįmda dúŝúb ben bir sevd¾ya 

Gônlúmi ŝôyle bir y¾re dúŝúrdim 

Øalem aldįm gúzel ismin yazmaya 

Ñarfi dôrt iki mim y¾re dúŝúrdim 

 

Elbetde gúzeller gelúr ser¾ser 

æ¿ŝįø iŝiï á¾dįødur t¾ ser¾ser 

Vúcýdumda yer yoø degdi ser¾ser 

Kendimi ŝôyle bir y¾re dúŝúrdim 

 

Bir eksikdir derdim yúze åįømaya 

Y¾rile yúzbeyúz yúze åįømaya 

Nerd-b¾nįm yoødįr dúze åįømaya 

Diy¾rêyem kendim y¾re dúŝúrdim 

 

 

58b    99 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún  

Budįr ŝerêæatįn r¾hį Muñammed tevñêde geldi 

Óikr idelim ol Allahį Muñammed tevñêde geldi 

 

 

×arêøat r¾hįï áoranlar irer múrŝêde varanlar 

Yanįïda cúmle erenler Muñammed tevñêde geldi 

 

Yeŝil sanc¾Þį elinde núbúvvet nýrį dalįnda  

Melekler áaÞ u áolunda Muñammed tevñêde geldi 

                                                 
123 Vezne uymuyor 
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Oøunur óikrile Øur'an gitdi cih¾n oldį nih¾n 

Gôrindi ol baÞ-į cin¾n Muñammed tevñêde geldi 

 

Bu Diy¾rê gún¾hk¾rį úmmetiïdir øįlar z¾rį 

Ðúd¾nįï sevgili y¾ri Muñammed tevñêde geldi 

 

59a    100 

Gel ey c¾nįm seniï diniï im¾nįï 

Ŝerêæatdir ŝerêæatdir y¾ nedir 

Var mį seniï bundan ayrį gúm¾nįï 

Ŝerêæatdir ŝerêæatdir y¾ nedir 

 

Ŝerêæatle gidenler oldį sul÷¾n 

Įriŝdi ol c¾nlar oldį bir c¾n 

Nice yúz biï derdine buldį derm¾n 

Ŝerêæatdir ŝerêæatdir y¾ nedir 

 

Ŝerêæatdir seniï øalbiï sar¾yį 

Ŝerêæatdir sileï øalbi øar¾yį 

Gôsterir eŝy¾yį arò u sem¾yį 

Ŝerêæatdir ŝerêæatdir y¾ nedir 

 

 

Ŝerêæatdir ÷arêøatiï an¾sį 

Ŝerêæatdir ñaøiøatiï bin¾sį 

Ŝerêæatdir maærifetiï öiy¾sį 

Ŝerêæatdir ŝerêæatdir y¾ nedir 

 

Ŝerêæatiï ŝerefimdir Įl¾hi 

Ŝerêæatdir enbiy¾nįï sil¾hį 

Ŝerêæatdir  evliy¾nįï kel¾mį 

Ŝerêæatdir ŝerêæatdir y¾ nedir 
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Ŝerêæatdir  seniï c¾nįn serveri 

Serverinden iŝ¾retdir ŝu nýrį 

Giderir ŝekle ŝirk-i Þurýrį 

Ŝerêæatdir ŝerêæatdir y¾ nedir 

 

Ŝeriæatden cúd¾ øalma Diy¾rê 

Ŝerêæatden alursįn her hezzi 

Ŝerêæatle olur Ñaøøįï paz¾rį 

Ŝerêæatdir ŝerêæatdir y¾ nedir 

 

 

59b    101 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Bugún ben bir ŝehire vardįm bin¾sį nýra nýrdįr 

Nice yúz biï kôŝki anuï yaradįlmįŝ múcevherdir 

 

Yazįlmįŝ iðlaá-į ŝerif naøŝį anįï dêv¾rįnda 

Olur øullarįna iñs¾n áaøįn áanma muðayyerdir 

 

×aæ¾mį miskile æanber nih¾yetsiz øoðularla 

Yemiŝi ×ýæbanįï orda kem¾l olmįŝ mu÷ahhirdir 

 

Aïa giren ðal¾yįølar mek¾n-į meçva-yį ŝehre 

Įåúb kevãer áuyįn ŝerbetleri ÷atlį múkerrerdir 

 

Giyúb cennet lib¾sįnį súrúb zevø-i áaf¾larla 

Bulur niæmeti æuøb¾da kimiï øalbi Ñaøøa y¾rdįr 

 

×avanį æarŝ-į Rañm¾ndįr øapusį  ism-i ¾æòamdįr 

Diy¾rê øalbiï uyandįr naòar øįl kim o Sett¾rdįr 
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60a     102 

Mef'ýlú Mef¾'êlú Mef¾'êlú Fa'ýlún  

Seyr¾n ideriz her biri bir gúne áarįldį 

Bêhýdedir ol áardįÞį merc¾na áarįldį 

 

Ŝedd¾d gôr ki yapdį nice b¾Þ-į iremi 

Zulúm eyleye Ø¾fdan Ø¾fa áarįldį124  

 

Mus¾ya Firæ¾vun nice rencêdeler øįldį 

ßarø oldį áuya derya-yį æumm¾na áarįldį 

 

Takyanusuï aáñablarį Aáñ¾b-į Kehfler 

Ñaø dên bulalįm diyú pinh¾na áarįldį 

 

Nemrýd da Įbr¾himi nice ateŝlere áaldį125 

Yaømadį ateŝler anį gúlŝene áarįldį 

 

Kesmedi bįå¾k Įsmaæili kesdi øayayį 

Bak ŝu åocuÞa áįdøile Súbñ¾na áarįldį 

 

Medñiï ideriz ol Nýŝ-į rev¾nįï126 

Ñer ñimmetile geåúrdi æômr-i zam¾nįï  

 

Cennet-i ¾æl¾da gôrdi mek¾nįï127 

Tac itdi aïa iñs¾na áarįldį128 

 

Derviŝ Diy¾rê All¾h All¾h dirdiï129 

PeyÞambere úmmet ola Øur¾na áarįldį 

 

                                                 
124 Vezne uymuyor 

125 Vezne uymuyor 

126 Vezne uymuyor 

127 Vezne uymuyor 

128 Vezne uymuyor 

129 Vezne uymuyor 
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60b     103 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Ey dil¾ ñúsnúï gôrince gônlúmúz irŝ¾d olur 

Búlbúlú gúlden ayįrma d¾d olur fery¾d olur 

 

Gôrmedim sen gibi bir Þamze-yi fett¾neyi 

Etme mújg¾n yaødį gônlúm ŝehrini bir y¾d olur 

 

Dôndirir åarðįnį åenber bozįlur ñand¾neler 

Gúl cem¾liï ¾l-į rengi y¾d olur ifr¾÷ olur 

 

âorsa y¾rim ey Diy¾rê sende mi meftýn baïa 

Ol zam¾ndan Þamlį gôïlúm Þuáá¾dan az¾d olur 

 

61a     104 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Benim gôrdúkleri seyr¾nlarįn ñiá¾rį gôrsúnler 

Benim æ¾lemlerin sįrr-į ser-i esr¾rį gôrsúnler 

 

Benim dery¾da bir øatre ú bir zerre gôrúndúm ki 

Benim zerre iåinde øurdįÞįm paz¾rį gôrsúnler 

 

Benim b¾÷įn benim òahir benim Mecnýn benim m¾hir 

Benim ŝiærimde bir ŝ¾æir benim eŝæ¾rį gôrsúnler 

 

Benim ins¾nile ins¾n benim æirf¾nile æirf¾n 

Benim eŝy¾yile mihm¾n benim e÷v¾tį gôrsúnler 

 

Benim esm¾da bir eŝy¾ benim eŝy¾da bir esm¾ 

Benim æillêlerde fehv¾ benim dêd¾rį gôrsúnler 
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Benim dillerde Diy¾rê benim ol y¾rimiï y¾ri 

Benim her varlįÞįn v¾rį benim miæm¾rį gôrsúnler 

 

 

61b    105 

 Ñaø øullarįna bergúóar itdi seni Beyt-i ŝerêf 

Bu æ¾lemleri mur¾da irgúren Beyt-i ŝerêf 

Lemyezeldir æizzetinden nýrįn iòh¾r eyledi 

Bu æ¾lemleri mur¾da irdúren Beyt-i ŝerêf 

 

Her ÷arafdan bunca daÞlar rik¾bįna geldiler 

Her biriniï bir ÷aŝįnį ol melekler aldįlar 

Emr olundį Įbr¾hime resm-i bin¾ øįldįlar 

Bu æ¾lemleri mur¾da irdúren Beyt-i ŝerêf 

 

Zemzem-i ŝerêf ônúïde ol Ñacerúlesvediï 

Altun oluø áaÞįnda ðoŝ yaraŝur kisvetiï 

Yazįlmįŝ Ñaøøįï kel¾mį miã¾lisiï Cennetiï 

Bu æ¾lemleri mur¾da irdúren Beyt-i ŝerêf 

 

Misk-i æanber r¾yih¾sį her yana varsįn gerek 

Yarįn mañŝer dêv¾nįnda dêv¾na varsįn gerek 

Saïa yúz súrenler ile Cennete girsiï gerek 

Bu æ¾lemleri mur¾da irdúren Beyt-i ŝerêf 

 



119 
 

62a    Medñ ider Derviŝ Diy¾rê ñaddimiz olmayaraø 

æ¿lemiï rúkni ki sensin sende maøbýldúr dilek 

Sendedir cúmle ziy¾ret hem ÷avaf eyler melek 

Bu æ¾lemleri mur¾da irdúren Beyt-i ŝerêf 

 

   106 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Cih¾n b¾Þįnda bu gônlúm ŝaz olub gúlmedi gitdi 

Geåúrdim ¾hile æômrúm neŝ¾÷įm gelmedi gitdi 

 

Kimiï aldįm kimiï áatdįm bu deïlú sermaye ÷utdįm 

Nih¾yetinde terk etdim elimde øalmadį gitdi 

 

Ŝerêæat b¾bįna girdikde gôrdúm dúrr-i yekt¾yį 

âorarsan ehl-i æiáy¾na bu sįrrį bilmedi gitdi 

 

Kem¾lsizde kem¾l olmįŝ aïa bir k¾mil elzemdir 

âorarlarsa bu Diy¾rê ñayatdįr ôlmedi gitdi 

 

 

62b     107  

Kimdir bu dúny¾da Mevl¾yį bulmįŝ 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

O da seniï gibi anadan gelmiŝ 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 
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Kimisi ñocadįr kimisi ð¾cį 

Anlar degildir bir øuluï muñt¾cį 

Øudretden giymiŝler baŝlarįna t¾cį 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

 

âaøįn anlara bulaŝmaø olmaz 

Anlar pehlêv¾ndįr gúleŝmek olmaz 

Anlarįn sįrrįna ulaŝmaø olmaz 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

 

Anlarįn ôïúnde nýrdan niŝ¾nį  

Anlar da æ¾lemde c¾nlarįn c¾nį 

Øalblerine øoymįŝlar iki cih¾nį  

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

 

63a   Anlar gúl almįŝlar gúl satmįŝlar 

Anlar gúlden ter¾zu ÷utmįŝlar 

Øalblerin nýrįyla donatmįŝlar 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

 

Úåler yediler øįrølar ellidir elli 

L¾ðavf  æaleyhim yollįdįr yollį 

Melekler yanįïda áaÞlį hem áollį 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 
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Bôyle buyurmįŝdįr Rabbelæ¾lemin 

Anlarįn emrinde æarŝla zemên 

Ñaøøla ñak olmįŝlar emêndir emên 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

 

Derviŝ olam dersen yanmamįŝ olmaz 

æAŝøįï dery¾sįna banmamįŝ olmaz 

Bir k¾mil-i múrŝêde áunmamįŝ olmaz 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

 

63b   T¾ ezelden deftere yazįlmįŝdįr 

Anlar da ø¾bdan k¾ba súzúlmiŝdir 

Anlar da ŝeyðinden destýr almįŝdįr 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

 

Muñammed æ¿liniï yollarįndadįr 

Ol Ñaøøįï kel¾mį dillerindedir 

Øudretden Zúlfiø¾r bellerindedir 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

 

Dervêŝ Diy¾rê der ki ben de varaydįm 

AyaÞįnįï ÷ozįna yúzúm súreydim 

Gice gúndúz rik¾bįnda duraydįm 

Bu dervêŝ olanlar sul÷¾n olurlar 

 



122 
 

64a     108 

Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún Mef¾'êlún 

Bitince æômrimiz Mevl¾ gelince melek olmuŝam 

O demde oøuna Øuran ile ðatmeyle y¾ Rabbi 

Kelime-i ŝeh¾deti dilimden kesme sul÷¾nįm 

Unutdįrma seniï ismiï ile ðatmeyle y¾ Rabbi 

 

[...]130 

Seniï æaŝøįï ile fikriï geåen æômúrlerle 

Múŝerref oldįÞįm êm¾nla  ðatmeyle y¾ Rabbi 

 

Resýlimiz Muñammed Muá÷af¾dįr sen anį gôster 

Ŝef¾æat isteriz andan æ¾lemiï sul÷¾nį gôster 

Yúzúm súrem ayaÞįnįï ÷ozįna ol c¾nį gôster 

æĮn¾yet øįldįÞįï ins¾nla ðatmeyle y¾ Rabbi 

 

Ol mañŝer ðaløla cemæ eyleyúb mêz¾nį gôsterme 

Cehennemden ¾z¾d eyle ana sen beni gôsterme 

âįr¾÷į geåmek ne múŝkúldir baïa sen anį gôsterme 

Yetiŝdir Cennet-i zêŝ¾nile ðatmeyle y¾ Rabbi 

 

Diy¾rê edn¾ øulundįr baÞįŝla geå gún¾hįndan  

Aøar dêdelerim yaŝį Cehennemiï fir¾øįndan 

æĮn¾yet áañibi sensin iåúr Kevãer ŝar¾bįndan 

Cem¾l-i p¾kįnį seyr¾nla ðatmeyle y¾ Rabbi 

                                                 
130 ķiirin bu bºl¿m¿nde kafiye ve kafiye d¿zeni gereĵi iki dize daha olmalēdēr. 
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64b     109 

Mef'ýlú Mef¾'êlú Mef¾'êlú Fa'ýlún 

Ñaøøįï kerem-i sįrrįyla seyr¾n ne gúzeldir 

Øurmuŝdurįr ol bizlere cenn¾n ne gúzeldir 

 

Ñaøø dostį olan girse gerekdir andan iåre 

Ñoŝnud ise gez gel dedi Rįèv¾n ne gúzeldir 

 

Vild¾nlarįnįï desti ÷olu ¾b ile Kevãer 

æAŝø ola buyuruï diye iå øan ne gúzeldir 

 

Ol ñýriler ol ñulleleri pêŝkeŝ iderler 

Gôrdúkåe didiler ya bu ins¾n ne gúzeldir 

 

æArŝįn gôbeginde búrimiŝ ×ýb¾ aÞacį 

Her bir yemiŝ anda ola iñs¾n ne gúzeldir 

 

æArŝįn úzeri ferŝ dôŝeli nýrile enver 

Uåmaølar eyle var yúri her yan ne gúzeldir 

 

Olmaz evelim anda yoøu óikr ú æib¾d 

Kôŝkún sar¾yį baÞįla bíst¾n ne gúzeldir 

 

Búlbúller ôter dúrlú maø¾m óevø áafalarla 

Heb sevdigiï anda ola mihm¾n ne gúzeldir 
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Sekiz ÷abaøadįr o maø¾m laæl-i múcevher 

Biï dúrlú ÷aæ¾m-į miskle her ¾n ne gúzeldir 

 

Der Diy¾rê Ñaøø cem¾liï gôsterecekdir 

Gôrdúkåe diyeler ulu Súbñ¾n ne gúzeldir 

 

65a      110 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Elif  Allah ñýb yaratmįŝ tellerin dilber seniï 

Be begendim t¾ye beïzer ñalleriï dilber seniï 

 

Te áanurum ki Cennetden geldi åįødį bu perê 

Cim cih¾na gelmemiŝdir anįï bir ber¾beri 

 

Ña ñ¾áįl olmįŝ meŝkle anįï her ¾æö¾larį 

Ða ðayaldir sôyledikåe dillerin dilber seniï 

 

Dal dedim ki gel efendim ñ¾lime eyle naòar 

Óel ziy¾de åekmiŝim ben seniï iåún k¾r-į z¾r 

 

Ra rañ¾tįm kesilmiŝdir øalmadį áabre øarar 

Zel ziy¾de øoøulįdįr gúlleriï dilber seniï 

 

Sin sel¾met gelse bir kez gôïlúme fer¾ñ gelúr 

Ŝįn ŝikeste øalmamįŝdįr dilime ¾h ¾h gelúr 
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âad sel¾met øal efendim bize ÷oÞrį r¾h gelúr 

éad durub gôzlesem gerek yollarįn dilber seniï 

 

×a ÷anįŝub v¾øįf olsam ŝu æaŝøįï ateŝine  

Òa òulúmdúr bôyle sevd¾ gelmesún øul baŝįna  

 

æAyn æ¾ŝįølar æ¾deti dúŝmeler teftêŝine 

ßayn Þ¾yet  vaáf  iderler ñallerin dilber seniï 

 

Fe fidansįn n¾za gelsin benim servi øametim 

Øaf  øaŝįn kem¾na beïzer gún gún artar firk¾tim 

 

 Kef  kel¾mį olmaz bu ñúsne ey gôzleri ¾fetim 

Lam layįø býs idem her gún ellerin dilber seniï 

 

Mim meyil virme efendim herc¾yi aÞy¾ra sen  

Nun nice øįldįï cef¾yį æ¾ŝįøįï Diy¾rê sen 

 

Vav o h¾yį ismiï aldįm oldįï ¾ŝik¾re sen 

Lam elifle yayabilmiŝ dillerin dilber seniï 

 

65b      111 

F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'il¾tún F¾'ilún 

Òulmet-i hicriïle bêd¾r olmuŝum Y¾ Rab meded 

Įntiz¾r-į áubñ-į dêd¾r olmuŝum Y¾ Rab meded 
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Gúlŝen-i vaálįï nesêmin irgúrúp b¾d-į áab¾ 

Andelêb-i baÞ-į gúlz¾r olmuŝum Y¾ Rab meded 

Øalmįŝįm zind¾n-į cism iåre bugún tenh¾ Þarib 

Bu øafesde rýz u ŝeb z¾r olmuŝum Y¾ Rab meded 

 

[....]131 

 

Her nereye varsam yaøar bu c¾nįmį æaŝø ¾teŝi, 

Yana yana kúlli púrn¾r olmuŝum Y¾ Rab meded 

 

[....]132 

 

Bu Niy¾zê dúŝdú varlįø c¾hįna Yýsuf gibi 

Al elim øurtar ki n¾å¾r olmuŝum Y¾ Rab meded 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
131 Niyàzi-i Mēsrì divanēnda bulunan ķol ĸar©bē kim anē sundun bana r¾z-i Elest/Ol zamandan mest-i h¾ĸ-y©r 

olmuĸam Y© Rab meded" beyiti metinde yoktur. 

132 Niyàzi-i Mēsrì divanēnda bulunan Vahdet ilinde seninle y©r idim n'oldu bana/Kesret i­re bend-i aĵy©r 

olmuĸum Y© Rab meded beyiti metinde yoktur. 
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